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Tizenötödik évfolyam.
Két lap

f é l é v r e - . . . 5 f t . ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS Két lap
félévre • • . • 5 ft.

Vasárnapi Újság Jolittkai l,j donságok
1868. július—deczemberi folyamára.

(Istmeretterjesztö és politikai hetilap. — Az egyik eredeti klipekkel dúsan illustrálva; a másik „Országgyűlési
Beszédtár-ral s más rendkívüli mellékletiekkel bövitve.)

Ájul. decz. uj félévre azon biztos reményben újítjuk meg előfize-
tési fölhívásunkat, hogy testvérlapjaink olvasóinak eddigi részvétével jövőre
is teljes mértékben fogunk találkozni. A korszak, mely a politikai ée társa-
dalmi világban hétről hétre meghozza érdekes mozzanatait, s melynek ez
évben ugy látszik, nem is lesz úgynevezett holt idénye, oly gazdag esemé-
nyekben s oly gyors a fejlődésben, hogy a hirlapolvasó-közönség kis ideig
eem nélkülözheti megszokott hű tudósítóit.

Közönségünk, azt hiszszük, ezek közé számítja a „Vasárnapi Újságot"
és „Politikai Újdonságokat." E testvérlapok, mint eddig, ugy ezutánra is
szabadelvű, nemzeti szellemben, pártatlan igazságszeretettel s elfo-
gulatlan tár«> lakossággal müködendnek; megőrizve teljes függetlensé-
göket le- és fölfelé, nem egyes pártok, hanem az összes nép érdekeit törek-
szenek képviselni, védve a jót, hibáztatva a roszat, bárkitől és bármely
oldalról jöjön is.

Ez átalános irányelv szemmeltartása mellett fogjuk kezelni eddigi
rovatainkat s tárgyalni mindazt, mi azok tág keretébe beillik. Lépést tartva
az eseményekkel, semmi érdekest nem mellőzzünk, a mi ugy a bel- és külföldi
politikában, mint a társadalmi, irodalmi és művészeti életben, s az ismeret-
szerzés körében hétről hétre fölmerül.

Országgyűlésünk, melynek három éves megbízatása a jelen év végével
lejár, tömérdek teendői közepette folyvást megfeszített erővel működik, s

Heckenast Gusztáv.
kiadó.

j legközelebbről a beire/ormok terén várhatunk tőle nevezetes lépéseket. A
| törvénykezési, nemzetiségi, megyerendezési s mindenek fölött az oly fontos
honvédelmi kérdés rövid időn már eldöntés alá kerülnek.

Rendkívüli tevékenység fejlődik különösen az anyagi téren is, kivált
a közlekedési eszközök eddig soha nem tapasztalt mérvben felállítása s fej-
lesztése körül. A megyék közélete is folytonos élénkségben pezseg. A kül-
politika nem kevésbbé érdekes es várakozásteljes szint mutat.

Mind e nagyfontosságu mozzanatokat, a vidéki, ugy szintén a gazda-
sági, ipar- s kereskedelmi és egyleti élet összes fejleményeit folytonos
figyelemmel kiséri a „Politikai Újdonságok."

A „Vasárnapi Újság" programmja, tárgyköre, iránya és szelleme is,
ugy hiszszük, átalanosan ismeretes. Nem is tartjuk szükségesnek ismét rész-
letezni. Csak annyit mondunk, hogy e lap továbbra is az eddigi marad;
változást csak annyiban szenved, mennyiben folytonosan tökélyesülni igyek-
szik. Képeink ugy, mint szövegeink változatosak, s felölelnek a társadalmi
élet és az ismeretek világából mindent, mit tudni méltó. Legjobb, íróinkat
számitjuk munkatársaink közé s legjelesebb művészeink működnek közre
lapunk külső kiállításában.

Ily módon reméljük, hogy testvérlapjaink, ugy az irodalmi közlönyök
sorában, mint a közönség pártolásában továbbra is megtartandják azon he-

\lyet, melyet eddig elfoglaltak. — Pest, 1868. június elején.

Nagy Miklós,
szerkesztő.

Előfizetési föltételek:
postai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordatva.

A két lapra együtt:
Félévre (július — deczember) 5 forint.

Csupán a Politikai Újdonságokra:
Félévre (július—deczember) 2 ft. 50 ki\

Csupán a Vasárnapi Újságra:
Félévre (iulius — deczember) 3 forint.

Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tiszteletpéldánynyal szolgálunk. IMF A pénzes levelek bér-

éretik. A y a s á n i i l p i Újság és Politikai Újdonságok kiadó-hivatala
(Pesten, egyetem-utcza 4-dik szám.)

Évenkint 40 sorshúzás. 20 résztvevő. 20 danab sorsjegy.
Az ujonuau rendezett

sorsjáték-társulat progranuiya.
Több tisztelt egyének által felszólittatván, e^y nagyobb soisjátéku társulat ren-

dezése és összeállítására, a legkedveltebb sorsjegyeknek következő csoportozatót álli-
tám össze

db.

188 (1-3)

db. Budai
Kegievich
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1854 sorsjegy ért. 250 frt. 1
1860 v « l 0 ° » *
1864 » « 8 0 •< x

, Svédi „ „ 10 tall. 1
, Milánói „ ,, 10 frc. 1
, Dunagőzh. társul. „ „ 100 frt. 2
, Triesti „ „ 50 „ 1
, Salmi „ „ 40 „ 1
, Genoisi „ „ 40 „ 1
, Clary ., ., 4 J „

Havonkinti 4 frt. részlet fizetésekkel, 20 részletben. Ezen sorsjegyeknek egy év
folyama alatt 40 húzásuk van, tehát minden iépztvevö, majdnem minden héten játszik
*50,000frt., Í2O, Oo frt.. 200,000 frt., 300,000 frt, 80,000 frt, 60,000 frt.,
50,000 frt., 40.000 frt., 3 0 / 0 0 frt., 80,000 frt., 10,000 frt., stb. nyereményekre,
és miután a havi befizetések csak 4 frt. tesznek ki, ennélfogva a résztvevő alig 1 frt.
osztr. ért. játszik a fentebbi nyereményekre sőt még e csekély összeg is, a sorsjáték-
társulat bezártával, az akkori arkeleti árban visszanyerhető. Ugy hiszem, nem szükséges
e sorsjáték-társulat előnyeit bö\ebben fejtegetni,miután a fent elősoroltak eléggé kimu-
tatják, mikép lehet csekély dij befizetés mellett, jelentékeny nagy nyereményeket tenni.

Az első befizetés összege a bélyeggel együtt 10 'rtra rug. melynek lefizetésével,
minden résztvevő, részvényjegyét, a melyre a fentebbi sorsjegyek feljegyezvék, meg-
kapja. Minden egyes belephet a tártaságba, és nem kell a többi részvevőkről
gondoskodnia

Vidéki megrendelések, a legtávolabbi vidékről is, az első részlet bérmentes
beküldése mellett a legpont osabban eszközöltetnek és az illető feladványi elismervények,
a félnek elismervényül szolgálnak

Ha a társaság m-igái maga állítja össze, azon előnyben részesül, hogy a fokonkint
befizetett összeget kiveheti, és a sorsjegyek nem adatnak el, hanem a társulatnak az
utolsó részlet lefizetésével kiadatnak.

Miután e sorsjegy-társulatnak csak néhány részvénye nincs még lefoglalva, ennél-
fogva kérem az ebbe való belépést, sürgetóleg bejelenteni.

Tisztelettel

Kftnig Zsigmond,

STREK és TÁRSAI
ajánlják

gazdasági gépgyárak
készítményeit, főleg maga-magától élesítő aczél szántóvasból készült ekéi-
ket, ugyszinte ozélszerü javított szóró és tisztító rostáikat, kukoricza-
morzsolóikat, szecska- es cservágóikat. J&3T E szakba vágó minden-
nemű megrendelések a legrövidebb idő alatt pontosan teljesittetnek.

— " ~ Pest. üllői-nt 16. szám. ***"*

189 (1-8) váltó-irodája, Győrött, belváros, fehérvári-uteza.

A vadászat kedvelőinek.

KERTÉSZ es EISERT
Pesten, Dorottya-utcza 2. sz. (a „magyar király" szálloda átellenében)

ajánlják újonnan berendezett

Fegyver-raktárukat.
Miután megszűntek azon nehézségek, melyekkel a fegyverek birtoka eddig

összekötve volt, különös feladatunkul tűztük ki, olcsó árak mellett tökéletesen biztos
és jó minőségű fegyvereket szállíthatni,s igy e2en czikk megszerzését mindenkinek
lehetségessé tenni; dús választékban ajánlunk ennélfogva:

Kgycsővfl fegyvereket 8 frt. 50 krtól kezdve
Kelcsóvü percussiós vadászfegyvereket 15 forinttól 60 frtig
Kétcsövü Lefaneheux vadászfegyvereket 50 forinttól 100 ftig
Lefaucheox Revolvereket 11 forintól 50 frtig
Eigner és társa Union Revolvereit, gyári árak mellett 20 frtól 28 frtig
Eirycsövü zsebptsztolyok párját 2 frt. 80 krtól 20 frtig
Kétcsovü isebpis/Jolyok párját 5 frt. 30 krtól 25 frtig,

nemkülönben Flobert-téle szoba-pisztolyokat és puskákat, Lefaucheux-tolté-
nyeket, mindennemű gyutacsokat, gyutacs-gépeket, vadász-táskákat, s a
vadászat minden egyéb és legújabb szükségleteit.

*• - ~ írásbeli megrendelések gyorsan s különös figyelemmel tel-
jesittetnek.

= ^ Kimerítő árjegyzékekkel kívánatra szolgálunk. 191 (1-5)

Kiadó-tulajdonos tlrckenast Gusztáv. - Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1868 (egyetem-utcza 4-dik szám alatt).

Tizenötödik évfolyam.

E férfi nevével 1848 óta nem egyszer
találkozott a közönség; rejtélyes eltűnése
következtében pedig mindenek felett érde-
kessé vált az. Látni arezvonásait, megismer-
kedni élettörténetével: bizonyára vágyik
mindenki. E vágynak teszünk eleget jelen-
leg, annyival inkább, mert arczképének
megismertetése által lehetségesebbé válha-
tik titokszerü eltűnésének földerülése is; és
annyival inkább, mert Beniczky Lajos e
szomorú nevezetesség nélkül is elég jelenté-
keny életet élt arra, hogy e pár hasábot
érdekesen betölthessük történetével.

Ifjúsága életadatainak nem járhattunk
végére. Születési éve valószínű-
leg 1813, miután a hivatalos
személyleirásban 55 évesnek van
irva. Zólyommegyében született
Micsinyén. Iskoláit Selmeczen
végezte és azután megyei hiva-
talokat viselt; 1842-ben alispán
Volt. Arról azonban családi
ügyek miatt lemondott. Ettől
kezdve 1848-ig családja ügyei-
nek élt, részt vevén a haza
reformtörekvéseiben is megyéje
gyűlésein.

1848-ban, mikor Hurbán,
Stur és Hodzsa tótok a felvidék
nyugalmát háborgatni kezdet-
ték, Beniczky Lajos, mint tekin-
télyes férfiú azon vidékről, kor-
mánybiztossá neveztetett ki.
Hurbánékat előbb rendes kato-
naság zabolázta meg; de miután
a bécsi kormány mitíd messzebb
vitte a szakítást, Latour bécsi
hadügyminiszter október elején
a felvidékre rendelt rendes ka-
tonaságot kiparancsolta az or-
szágból.

Itt kezdődik Beniczky Lajos
katonai szereplése. Látván, hogy
ttúnd a hazabeli felizgatott tót-
ság, mind a Hurbán által gyűj-
tögetett cseh és morva felkelő csapat egyre
fenyegetik a vidéket, Beniczky Lajos mint
kormánybiztos szabadcsapatot szervezett és
annak őrnagyává lett.

Ettől óta jelentékeny guerilla-vezérként
Szerepel fölkelési harezunk történetében. És
Pedig nemcsak Hurbán s hasonló kóbor föl-

dök ellen csatázott sikerrel, hanem rendes

B e n i c z k y L a j o s .
hadseregek ellen is. Már az is nagy szolgá-
lat volt a nemzeti ügynek, hogy az izgatott
kedélyü tót népet folyvást féken tartá.

Első kiűzetése után deczember elején
tért vissza Hurbán, még pedig rendes had-
seregbeli tüzérekkel és fedezettel; a népből
pedig igen sokat csábitott magához kommu-
nistikus ígéreteivel. — Beniczky Budetinnél
fogadta a fanatizált serget, s habár soha csa-
tában nem volt önkényteseinek egy része
megszaladt az ágyutüztöl, de a honvédek és
nemzetőrök egy része derekasan állottá a
tüzet; végül szétverte Hurbán népét és Jab-
lonkánál kiűzte az országból.

B E N I C Z K Y L A J O S .

1849 kezdetén a Kárpátok vidékén tábo-
rozott Beuiczky, hogy az apróbb ellenséges
csapatokat eltisztitsa onnan. Ápril 6-dikán
Eperjesnél vívott jelentékeny ütközetet,
Egressy Gáborral összeraüködve, ki honvéd-
kapitány volt. 2000 főből álló ellenség sar-
czolta Eperjest; rendes katonákból és fana-
tizált tótokból verődött az össze. Ezek ellen

egyfelől Egressy ment, másfelől Beniczky,
1000 emberével. Az ellenség erejének főré-
szét Beniczky ellen küldötte, de megveretett
általa, valamint a másik rész Egressy által.

De szűk tér ez, Beniczkynek minden
derék fegyvertényét elősorolni; csupán lo-
sonczi győzelmét említjük meg még, melyet
Alrnássy és Zaycsek császári ezredeseken
márcz. 24-én nyert. 500 főnyi szabad csa-
patával vakmerőn megtámadta a három-
annyi számú, rendes katonaságból álló ellen-
séget és oly tökéletesen szétverte, hogy a
megrémült vezérek 6000 főből álló magyar
sereg felöl tettek jelentéstWindischgratznek.

Legalább is akkorának képzelték
azt, saját veszteségűk után ítélve,
mely 7 tisztből, 206 emberből,
56 lóból, egy zászlóból és egy
pénztárból állott.

Beniczky hadi tehetségeinek
méltánylására ide írjuk Rüstow
ítéletét felöle „A magyar hadjá-
rat története" II. kötetének 88-ik
lapjáról:

„Szent-Miklósnál a tevékeny
pártférfiu, Beniczky gyönge had-
teste állt, ki rendkívül ügyes
parancsnok volt, s különös, hogy
mindamellett is soha sem biztak
reá nagyobb haderőt."

Természetes, hogy egy eny-
nyire jelentékeny embert, ki
annyi borsot tört a „gyözhetet-
len hadsereg" orra alá, fölülke-
rekedésük után halálra ítéléssel
tiszteltek meg Haynauék. Az
uralkodói kegyelem aztán 16
évi várfogságra változtatta ez
ítéletet. Ez ítélet következtében
1858-ig fogva volt Beniczky
^ a j ° s ; akkor a koronaherczeg
születésére osztogatott nagyobb
roérvü kegyelem nyitámeg bör-
töne ajtait.

1864-ben újból elfogatott
Almássy Pállal és többekkel együtt. Össze-
esküvéssel voltak vádolva. Hír szerint a
párisi policzia intézett volt közleményeket a
bécsii kormányhoz; azok alapján fogattak
és Ítéltettek halálra Beniczkyék. Különben
e pör részletei mind e napig titokban van-
nak. A halálitéletet Beniczkyre nézve 10 évi
fogságra változtatta az uralkodó, melyből ö

31-ik szám.

Pest, augusztus 2-án 1868.

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 10 ft. - Fél évre 5 ft.
SW Csupán Vasárnapi Újság: Egész évre 6 ft. - Fél évre 3 ft. — Csupán Politikai Újdonságok: Egész évre 5 ft. - Fél évre 2 ft. 50 kr. "&&

•a* ,4 ^ w l T 8 ' fJaI!' *Ja™J"7l Ü J S A S Í S P o I i t l k n i UJdonsásokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 10 krba, háromszori vagy többszöri
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ki is töltött két évet 18tí7-ben alkotmá-
nyunk helyreállásával Beniezky újból kisza-
badult és azóta a fővárosban élt.

A honvéd-egyleti mozgalmakban vezér-
szerepet játszott. Ama névtelen levél, melyet
Dulovics Ernőhöz intéztek, épen ezen sze-
replésének tulajdonítja halálát. Mi kifejtet-
tük már, hogy nem hiszszük.

A pesti honvédegyletnek Beniezky volt
első elnöke; mint ilyen, ö hivta össze az
ország minden honvédegyletét szervezkedő
gyűlésre, és ö vezette az első központi gyű-
lést. Miután központi bizottság alakult, abban
alelnökké lett Beniezky és emez állomásán
következett be nevezetes összetűzése az el-
nökkel, Perczel Mórral. A központi bizott-
ság roszalta elnökének amaz eljárását, hogy
részt vett a delegáczióban. Távolléte alatt
egyszersmind Mikárt a főjegyzőt állomásá-
ról elmozdította. Perczel Mór azzal felelt
ezekre, hogy föloszlatta a központi bizott-
ságot. Ez okból következett aztán nevezetes
és szenvedélyes kitörése Kossuth Lajos ellen,
melyet a pesti egylet gyűlésén kezdett, s
Sz.-Fehérvárit folytatott. Perczel a központi
bizottság ellene és Mikár ellen támadott
irányzatában szélső baloldali törekvéseket
látott, mely párt Kossuthot vallja meste-
rének.

Beniezky nem engedett Perczel fölosz-
lató intézkedésének, hanem újból összehívta
a központi bizottságot, annak kebeléből és
nevében aztán egy országos honvédgyülést,
a melynek többsége a központibizottságot
meghagyta működésében, Beniczkyt annak
élén.

Beniezky becsült egyéniség volt a fővá-
ros minden ösmerös körében; és pedig szé-
lesre terjedett ösmerettségi köre.

Életadataihoz megemlítjük, hogy 1861-
ben képviselő volt; természetesen a határo-
zati párthoz tartozott.

Óhajtjuk, hogy rejtélyes eltűnése derül-
jön fel mentői hamarábVt, és hogy ö találtas-
sék meg életben. Kétki

A Kibcliing-ciK'kbOI.
Fordította

SZÁSZ KÁROLY.

I I a r m i n c z h é l e d i k k a l a n d .

Hogy ölték meg Rüdigert.
(VégeO

Megijedt erre benn sok szorongatott lovag.
Vége van az örömnek, azon busonganak:
Hogy im legjobb barátjok most ellenök siet.
Hajh, ellenségeiktől szenvedtek eleget!

„Őrizzen attól isten!" szól Gunther. „Jó vitéz,
Hitednek ellenére, tudom, hogy sohse tészsz,
Hűséged nem töröd meg a melyben megbizánk.
Megeskünném, nem is jősz fegyvert emelni ránk.'

„Már arról tenni késő!" felel nekik a vén.
„Ellenetek kell vívnom, mert arra esküvém.
Védjetek magatok' moat jó kardok éli vei;
Hiába kértem, Krhnhild ezt nem engedte e l ! "

„Bár ellenünk fordulj is," mond Gunther, „jólovag,
Isten fizesse néked minden jóságodat,
Baráti szívességed', a mit velünk tevéi . . .
De nem! Rüdger mihozzánk hű marad a mig él!

„Mi is váltig köszönjük szép ajándékidat,
Én éiminden barátom — csak moatanélni hagyd!
Miket nekünk adál, mind, mikor a hős Etel
Földére ide hoztál.. .Gondold meg ezt, jó Rüde»er'<<

„Oh bár csak ugy lehetne!-' mond Iiüdiger vitéz.
„Mindent, mi kincscsel birok, rátok halmozni kész
Volnék s minő örömmel! oh mint kívánom azt,
Ha királynénk boszúja nem kérné számon azt'.1'

„Hagyd el, nemes levente!" Gernot lovag viszonz.
„Nem volt soha jobb gazda, vendég barátihoz,
Se bőkezűbb, se szivesd, mint hozzánk te valál!
Meg is háláljuk még, ha megkimél a halál."

„Adná az ég," mond Rüdger, ,,Vitézlő Gerenot,
Volnál te otthon, élve, — s én volnék bár halott;
Legalább mentve volna akkor becsületem . . . .
Gyászosb szerepe sern volt barátnak, mint nekem!"

„Isten fizesse, hős gróf!" ily választ Geraot ad,
„Jóságodat! Ezivemből szánom halálodat,
Ha ily magas erénynek el kell pusztulnia.
Nézd, hordom még, mit adtál, kardod' jó dalia!

„Halálos nagy bajomban cserben soh'sem hagyott;
Halálra sebze éle sok büszke lovagot.
Hatalmas, tiszta fegyver, edzett aczél vasa;
Pompásb ajándokot nem adhat lovag soha!

„S jó szót ha nem veszesz be, ha ellenünkre törsz,
S már is kevés hívünkből még többet is megölsz:
Saját kardoddal vágom le büszke fődet is . . .
Szánlak pedig, jó Rüdger, magad' a szép nődet is!"

„Ég adja bár, Gernot ur, hogy minden ugy legyen,
A mint magad kívánod! Ne érjen idegen
Földön halál, de épen mind haza menjetek!
Nőm, lányom jó védőkre találna bennetek."

Szólt a burgondi Úte legkisebbik fia:
„Minek ez, Rüdiger gróf! Nézd, mind e dalia
Jó szivvel van irántad! S hogy támadsz iine rám?
Leányodat özvegygyé hogy tennéd ily korán?

„Vitéz lovagjaiddal ha igy törsz ellenem,
Bizony roszul mutatná, — s nem hinné senki, nem —
Hogy jobb kezünk egymásnak örök hitet fogadt,
Mikor nőmül jegyeztem egyetlen lányodat!"

„Gondolj esküdt hitedre, nemes fejdelmi vér,
S ha Isten innen elvisz," — viszonza Rüdigér,
„Ne éreztesd lányommal haragod kényszerét,
De légy hozzá kegyelmes, nemes szived szerént!"

„Ugy is tennék bizonynyal" — Gizler felelt neki,
,,De hogyha itt hazám és házunk e bajnoki
Előbb elesnek nálad: frigyünk feloldva lesz,
Shozzádslányodhoz kötvenem lesz továbbekéz!"

„Isten, kegyelmezz nekünk!" a hős öreg kiált;
S emelt pajzszsal rohannak a büszke daliák
A hős vendégek ellen a palotába föl . . .
De Hágen lekiált a lépcső tetejiről:

,,Vitézlő Rüdiger, várj még egy pillantatig!"
S igy kezde szólni Hágen: „Hadd mondjak va-

lamit
Királyaim nevében, mig még ráérkezünk.
Mi haszna lesz Ételnek, ha mind is itt veszünk ?

„Nekem is nagy bajom van" — szól Hágen zord
szava:

„A pajzsot, mit viselnem szép Gotelind ada,
A hunok mind szilákba vagdalták íziben,
Pedig Etel földére elhoztam ám hiven.
„Ha még az ég kegyelme megengedné nekem:
Hogy im e harcz-veszélyben olyan pajzsom legyen,
Milyent te hozsz magaddal, Gotlind hős hitvese,
— Nem volna úgy szükségem pánczélra, vértre se!"

,,S én szívesen odadnám jó pajzsomat neked,
Krimhild ne vetne csak rám oly bősz tekintetet.
De mégis vedd, jó Hágen s viseld! — Derék paizs,
Oh vajha elvihetnéd burgond hazádba is!"

Pajzsát hogy általadni oly kész volt a lovag:
Sok büszke hős szemében könyűk csillámlanak.
Ez a végső ajándék . . . hajh, több ajándokot
Bechlári Rüdiger gróf soha sem adhatott.

! És bármi zord is Hágen s haragra gyűlni kész,
' Meginditá e jósága mit a nemes vitéz,

Immár halála révén, iránta mutatott.
Könyekre lágyított az sok büszke lovagot.
„Jó Rüdiger, jóságod' Isten fizesse hát!
Nem is teremte többet ily nemes daliát,
Hazátlunokhoz a ki ily nagyszivü legyen . . .
Áldás és örök emlék dicső erényeden!"

— „Oh jaj, mint fáj szivemnek": szólt Hágen
ujolag,

„Nagy bánatsúlyt vetett rá boszú s gyilkos harag
Legjobb barátainkkal hogy ily vitánk vagyon!"
Jó Rüdger is viszonza: „Nekem is fáj nagyon!"

— „De én ez ajándékot meghálálom neked,
Mert érje bármi sors is itt e vitézeket,
Az én kezem teneked halálcsapást nem ad.
Ha mind agyon vernéd is burgond bajtársimat."
Jó Rüdiger a jó szót köszönve meghajolt,
Ugy sírtak mindkét részről! hogy már remény s

volt
Forditni a bajon még, isten segélyivei . . .
Minden erények atyja vész Rüdigerben el!

Volker, a hegedős, a Iép3sőről lekiált :
„Hogy Hágen, a pajtásom neked békét ajált,
Im azt ajánlok én is; kezemtől vész nem ér;
Megérdemled te tőlünk sok szivességedér'.

„Vitézlő Rüdiger gróf, magad te légy tanúm:
E boglárt hölgyed adta, pompázva hordanom
Ez ünnepély vigalmin. Azért tevém fel én :
Hogy lásd magad s tanúm légy, mi hűven viselem!"

„Adná az ég"— szólt Rüdger s elfojtva zokogott,
„Hogy adhatna még hölgyem neked ajándokot!
El is mondom: e boglárt, hogy láttam kebleden,
Ha drága hölgyemet még valaha ölelhetem."

így szóla Rüdiger gróf s paizsát emeli;
Szivét egyszerre harezvágy s nagy bátorság teli.
A vendégekre robban, a lépcsőkön föl ám,
Súlyosb csapásu bőssel sohsem vívtak talán!

Ott ketten Hágón s Volker utat nyitnak neki,
Megtartja mindakettő, mint szólt igéreti.
De az ajtó-küszöbnél még sok bátort talál,
S első csapásra, szemben merész vívókkal áll.

Gyilkos szándékkal adtak (ini bősz szivet mutat!)
Gunther s Gernot királyfi a teremig utat.
De Gizler félreállott, nehéz keservivei;
Még élni vágya . . . Rüdgert azért kerüli el.

Az ellenségre támadt Rüdger vitéze mind,
Farkas-szemet azokkal nagy bátran néze mind.
Kezökben éles fegyver, öldöklő villogott,
Hejh, szét is vágtak azzal sok pajzsot, sisakot!

Azok, fáradtak ámbár, megálltak helyöket,
Bechláriaknak adtak dolgot is eleget.
Pánczél kötésin által vágtak elevenig,
Való: a küzdelemben csodát tett mindenik.

Benn a teremben össze-vegyült a bősz csoport,
Hágen s Volker vitéz a küzdők közé ugort;
Öejh,nem kíméltek senkit,az egyetlent csupán...
Sisak szakadt, vér csörgött csapásaik után.

Irtóztató zugással a kard a mint süvölt:
Paizsnak szíjjá pattant, paizsnak széle tört:
Vértóba, permetegként pergett a drága kő, —
A pajzsok pereméről... Oh bősz harcz, rémitő!

Sort vág magánakRüdgers nyit karddal tág kaput,
Mint a ki a viharral daczolva szembefut.
E nap' hős Rüdigerről világasan kitűnt,
Hogy bátor erős bajnok, páratlan mindenütt.

Fejdelmi két levente Gunther és Gerenot,
Holtakkal hintik a tért, hová kardjok csapott.
Kegyelem nem vezette Dankwárt s Gizler kezét:
Kit csak elől találtak végitéletre küldözék!

Hős Rüdger megmutatta mi roppant ereje,
És fegyvere mily éles; hányat megölt vele!
Meglátja egy burgondi bajnok s haragra gyűl,
Vészt hozva Rüdigerre támad legott vadul,

_ernot, burgond királyfi, Rüdgerre rákiált;
Rüdgerre igy kiálta: „Nem hagysz-e élni hát
Vitézinkből egyet sem? Ez szörnyen fáj nekem,
E nagy kegyetlenséged' tovább nem tűrhetem.

„Ajándokod, mit adtál, mostan vesztedre vál' —
Mivel barátaimból annyit elpusztitál.
De most farkas-szemet nézz Gernot vitézzel itt,
Méltó leszek kardodra, a mint tőlem telik!"

A hős bechlári hozzá mig utat törhete,
Sok vért világos fénye lőn vértől fekete.
Most két vitéz levente egymással összenéz,
Magit egymástól védni készül mindkét vitéz.

Mindkettő kardja éles, Dern véd attól paizs,
Gernotra Rüdger ugy vág ^megrendül maga is).
Hogy kőkemény sisakját a vér borítja el,
De jó Gernot vitéz is hasonlóval felel.

A kardot megsuhintja, Rüdger ajándokát,
S ámbár halálra sebzve, dühösen viaszavág,
Átmetszve pajzsot, vértet, hogy tőle Rüdiger,
Nemes szivén találva, vérben hanyatlik el.

Roszabbul sem fizettek még jó ajándokér'!
Egymásra halva dűltek Gerenot s Rüdigér,
Egymás nehéz karjától egyszerre verve át . . .
Ez hozta dühbe még csak hős Hágen daliát!

A hős trónjéi igy szólt: „Oh szörnyű gyász eset!
E két nemes vitézben rajtunk oly kár esett,
Mit soha, mig csak élünk, ki nem heverhetünk . ••
No, Rüdger daliáin most kárpótlást vegyünk!"

Lőn nagy dulakodás most, egyik sem engedett;
Sokat levertek, a ki nem is kapott sebet;
Egymásra bajvivóknak csoportja ujjy tolult,
Sok, a ki ép különben, egymás vircbe fúlt.
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,,Oh jaj, szerette bátyám, kit a halál elért!
Gyászban hsigyád s veszélyben öcsédet Gizelért!
Jó Rüdiger miatt is ugy fáj az én szivem,
Egykép mind a kettőért vérzik keserviben."

Hogy halva látta bátyját Gizler jó dalia:
A többinek miatta kellett lakolnia.
Vérszomjazó halál, hejh, aratott mód ne'kül,
Rüdger vitéziből, hajh, csak egy se' menekül.

Gunther király és Hágen és Gizeler lovag,
Volker levente s Dankwárt akkor megállanak,
Hol véres nagy halomban feküdt a sok halott,
Ea kezdenek jajgatni nagy siralommal ott.

„Legjobbjaink eleatek!" jó Gizeler kiált.
„De hagyjuk a siralmat! Szabadba most ki hát,
Pánczélaink' kihűtni e forró harcz után . . .
Vagy hogy tovább is éljünk az Isten sem akarja

tán!"

Bágyadtán félredűl sok, sok meg a földre ül.
Nem volt egy ellenség sem; bechláriak, körül,
Hevertek mind, megölve. Csönd, némaság leve...
— Nem tudja mire vélni e csöndet Etele.

„Oh jaj, gonosz szolgálat!" Krimhilda fölkiált.
,,E hűtlen Rüdiger benn szót késlekedve vált,
Meg sem támadja őket! — A hítszegő, pribék!
Meglásd, Burgondba őket visszavezérli még!

,,Mi haszna, hős Etel, most, hogy rá pazarolád
Oly sok kegyed' és kincsed'? Hogy adja vissza:

ládd!
A kit boszulni küldénk, velők kezet fogott."
Hallá Volker levente és igy felel legott:

„Oh gyász s jaj, hogy nem ugy van, királyné asz-
azonyom!

S ha illenék ily hölgyet hazugnak mondanom:
Pokoli rút hazugság, azt mondanám, szavad!
Mert véres kézfogást tett a hű. Rüdger lovag.
„Szavát hiven betölté, mit nektek fogada:
Vérében fekszik itten ő és egész hada.
Jól nézz körül, Krimhilda: hű szolgád van-e még?
Rüdger nemesen s híven hánya be a szemét!

>,S ha nem hiszed szavamra: magad hát jöszte,
nézd!"

Jaj, siralom mit láta! Ott hozzák a vitézt,
Meghalva, — s oda teszik, a hol rá láthata . . .
Hajh rettentő Ételnek s vitézi' bánata!

Mikor elébök tették halva a daliát:
Nem írja azt le nektek semmi iródiák,
Milyen keserves jajszó s veszéklés támadott,
Nők, férfiakkal együtt jajgatva sirtak ott.

Rettentő haragjában ordított Etele,
Hogy hangja, mint a sebzett oroszlán, bömböle;
Maga a királyné is gyásztól leverve lett,
Mindketten szörnyen sirtak az öreg Rüdiger felett.

Kajzok az országgyűlésből.
II.

A balközép.

Országgyűlési képcsoportozataink másodi-
kául a balközép fő-tömbjét választottuk. Nem
tudjuk ugyan nem tévedünk-e, s nem kellene-e
<lerék-bal nevezetet használnunk, de biztosithatjuk
mind az illetőket, mind átalában a tisztelt közön-
séget, hogy tévedésünk semmi esetre sem szándé-
kos, a csak onnan ered, mert maga a tisztelt párt
egyik árnyalata igy, a másik amúgy szereti magát
nevezni, rajzunkon pedig mind a kettő képviselve
van. De semmi esetre sem fogunk csalódni az
^nevezésben, ha azt mondjuk : „ez a kormányké-
pes ellenzék," ellentétben a szélső ballal, mely
^alán még maga is elismeri magáról, hogy ő nem
kormanyképes.

Oh, egészen máskép áll a dolog ŐFelsége leg
hívebb ellenzékére, a derék-bal-középre nézve. E
Párt, melynek egy csoportozatát ma azinről színre
futatjuk be olvasóinknak, kik őket szellemileg
ugy is rég ismerik már, e párt kétszeresen kor-
mány képes. Először mert politikája egészen loyalis,
s Nemcsak szájjal, hanem valóban is a pragmatica
Sa°ctio és personál-unió alapján áll, és bár pro-
grantimja eddigelé inkább csak tagadólagos alak-
ja'1 mutatkozott, és többet szolt arról, mit nem

j * k a r mint ellenzék, mintsem arról, mit akarna s
e n n e , ha kormányon ülne, de hiszszük, hogy
n n ak idejében ezzel sem maradna adós. Kor-

/Jányképes másodszor, mert tagjai közt nem egy
f_

an abból a fából, melyből a minisztereket szokták
a r a gni, nem mintha Villára tábornagy szójátéka

szerint addig kellene a miniszterségre várniok,
mig Ö Felsége majd fából akar minisztereket
faragni magának. Nem, az oly párt, melyhez egy
Ghyczy, Tisza, Bónis tartoznak (hogy többet ne
említsünk), nem szükölködhetik kormányképes
férfiakban. Mint ellenzéknek csak egy fő hibáját
ismerjük, azt hogy ugy üz ellenzéket, mintha soha
sem kellene kormányra jutnia, vagy maga sem
hinné komolyan, hogy arra jutand. Mert sok dolog
ellen csinál ellenzéket, a mit kormányon maga
&em tenne, nem tehetne máskép. Mi pedig lehet-
ségesnek tartjuk kormányra jutását s félünk,hogy
ez esetben nem egy mostani föllépése fog fejére
olvastatni.

De ne kutasauk a jövőt, maradjunk a jelennél
s fordítsuk szemeinket az előttünk fekvő képcso-
portozatra.

A miniszteri karszékek, félkörben, a ház
közepe előtt sorakoznak; a igy a balközép elébe
is jut belőlök kettő. Képünkön ezek egyike, a leg-
szélső Játszik, melyen Gorove miniszter ül. Raj-
zunknak természetesen kiegészitő része, — nem
ugy e magyarázó soroknak; ő excellentiáji teljes-
séggel nem tartozik a balközéphez, s ez alkalom-
mal nem volna helyén felőle szólanunk.

A miniszteri karszék mögött a baloldal első
padjában, fájdalom, csak Nyáryés Bónis alakjai
látszanak. Pedig e pad, ha a rajz s a lap ökonó-
miája engedte volna, mind végig érdekes alako-
kat tüntetett volna föl. így nélkülöznünk kell a
jó öreg Luzsénszky Pált, tul rajta a legrégibb
követet, ki most a képviselők közt ül, az ungi
Bernátot csigás fürtéivel, s a mindig ifjú Hot-
spurt Perczel Móriczot. De vigasztalhatjuk ma-
gunkat, mert az a két alak, ki szemünk előtt ül,
maga is elég betölteni egy padot.

Nyáry Pál és Bónis Sámuel... mindkét név-
hez egy-egy egész politikai pálya emlékei fűződ-
nek. Amaz a megyei-, emez a 48 at előző ellen-
zéki politika prototypje. Nyáry Pált Pest-, a
központi megye tette nagygyá, ámbár ezt meg-
forditva nem mondhatnék, mert Pestmegye nagy
volt, sőt akkor volt igazán nagy, mielőtt még
Nyáry Pál lett volna vezérlő egyénisége. Mikor
a pesti megyeház nagy teremében Kossuth és
Dessewffy Aurél, Széchenyi, Eötvös és Szentki-
rályi vívták nagy, gygászi harczaikat, akkor bizo-
nyára nagyobb volt a központi megye , mint
mikor az epigonoknak Nyáry akarata kezdett
feltétlenül parancsolni. Az a szónokok kora volt,
s Nyáryt barátjai sem tartják nagy szónoknak.
0 kitűnő első alispán volt, határozott administra-
tiv tehetség s ez nagy szó Magyarországon, a
muniezipális élet hazájában. A municzipium azon-
ban le kezdette járni magát, csillaga halványuló-
ban van a parlamentarismus fénylőbb golyója
előtt; és Nyáry Pál ujabban az államtani theoriák
methodikájára adta magát. E téren nagyobb
hirre, mint elismerésre tett szert. Fölfedezte a
megye és minisztérium koordináltságának famozus
tanát; formulázta az alkotmányos szabadaágot,
mely szerint mindenkinek szabad tenni mindent,
a mit a törvény világosan nem tilt; s legújabban
világosságra hozta az alkotmányos élet ama ket-
tős titkát, mely szerint először az alkotmányoaan
hozott törvénynek mindenki engedelmeskedni
tartozik, de másodazor a törvények nem örökre
alkottatnak s megváltoztatásukat kivátini joga
van mindenkinek. Mind ez igen szép dolog, de
mi mégis azt hiszazük, hogy Nyáry Pál aokkal
inkább helyén volna az alkotmányos praxis, mint a
theoriák terén, s ha egyszer belügyminiszter lesz,
hasznosabb dolgokat fog mivelni, mint az ellenzéki
szónoki téren. Addig is, mint látjuk, papirt tart
kezében; kétségkívül tartandó beszédénok brouil-
lona. Kíváncsiak lehetünk beszédére s kíváncsi-
ságunkat, ha megkezdi is szónoklatát, egy dara-
big nem látandjuk kielégítve, mert Nyáry Pál
rendesen oly halkan és hangtalanul kezd beszélni,
mintha mellbeteg volna; mikor aztán látja, hogy
egészséges kinézése után senki sem hiazi el neki,
akkor egyet mosolyog s fentebb hangon kezd
szónokolni. — Bónisban, ki mellette ül, ennyi
affectatio sincs. Majdnem azt mondhatnók, Deákon
kivül az egyetlen ember a világon, a kiben épen
semmi néven nevezendő afFectatio nincs, még csak
egy szemernyi is. Természetes, egyenes, jgaz
ember. Jól eaik ránézni, a 48 előtti ellenzéki tiszta
magyar politika e szeplőtlenül maradt képviselő-
jére. Jól esik hallani tiszta, világos, egyszerű elő-
adását, mely még a logikát sem affectálja, talán
épen azért, mert merő logika. Bónis, ha i:em
czáfol, meggyőződéseit egyszerűen, nemesen adja
elé, soha sem folyamodva a szónoklat virágaihoz,
de gyakran az érzés őszinteségének, sőt a kedély-
nek is bir melegével. Ha czáfol, soha sem kapasz-

kodik a szók egértarkába, ellentele állításának
mindig csak lényegét veszi czáfolat alá, s azért
ellene még félremagyarázásért sem kérhetett szót
senki úgynevezett „személyes kérdésben." Most
is, nézzétek, mily eszesen figyelő arczczal ül ott,
a beszédben nem a szavakra, hanem az eszmékre
függesztve lelki szemeit. E figyelem s a tiszta
felfogás képeaiti Bónist arra, hogy a háznak élő
krónikája s egyszersmind korrektora is legyen; »
jegyzőkönyvet egyedül ő neki olvassák fel s ő
szokott abban helyreigazításokat tenni; a tanács-
kozást, ha kizökken kerékvágásából, ő igazítja
abba viasza; a házszabályok, ez az ő eleme s ő
azokat mindig jól alkalmazza, valamint az előzetes
esetekre hivatkozás gyakran hatályos fegyverét
is. Megannyi valódi előny a parlamenti élet küzd-
terén. Kár, hogy nem a jövő embere már; nem
kora miatt, mert hisz teljes erejében van még testi
és lelki tehetségeinek, — hanem lelkületeért, mert
ő táblabiró, e szó legtiszteltebb értelmében; mos-
tanában pedig a táblabiró-politika alig terjedhet
túl a konzerváló ellenzék szerepén. De legyen
szerepe Bónisnak bármi, őt e hazában mindenki
tisztel', politikai ellenfelei is kivétel nélkül, sőt
azok is, kiket egyszer-másszor megleozkéztetett
(s ezzel e sorok irója is dicsekedhetik) — és ő e
tiszteletet teljes mértékben meg is érdemli.

A második padban székül a derék bo.nossy
Ignácz figyel csendesen; éles ész s tiszta hazafi-
ság, a balközép másod sorbeli bajnokainak egyik
legjobbika; nem gyakran szól, a.akkor sem hosz-
szan, de megjegyzései talpraesettek s módcsitvá-
nyait gyakran elfogadja, nemes érzülete nyilatko-
zatait nem egyszer megtapsolja a jobb oldal is.
Mellette az öreg Boczkó ül, minden korelnökök
daczára a legidősebb tagja a háznak; ki csak most
ismeri, azon emberek közé számítja, kikről az
volt mondva: a legjobb emberek azok, kiknek
nincs történetök; pedig neki van története is, s az
is becsületére válik. Tovább a mély hangú s fér-
fias képű Szaplonczayt látjuk, ki a legcsekélyebb
dolgot is oly páthoszszal a a legprózaiabbat is
annyi emphasissal zengi és dörgi el, mintha a haza
végromlásának konditaná vészharangját. Tán épen
a mármarosi só-árakról akar riasztó szónoklatot
tartani, azért konferál oly élénken mármarosi
követtársával Várady Gáborral. A finom éles
arczu egyéniség, ki majd hideg szenvtelen alak-
jával a halvány Cassiust, s majd érzelgésével
valami német lyrikust juttat eszünkbe, különös
ellentétekből van szőve. Néha oly loyalis ellenzék,
mintha ellenzék sem volna; máskor ismét oly me-
rész támadó, hogy szinte megdöbbent. Lefz-e
belőle miniszter, ha pártja kormányra jut: e kér-
dés titkába nem vagyunk beavatva. Egykor szín-
házi intendánsnak emlegették s talán ambitiója is
volt e művészeti post; most azt hiszszük maga-
sabbra néz s mi csak dicsérhetjük érette.

Egy paddal hátrább az ellenzék vezérét
találjuk. Mint harezban is, a modern háborúban
legalább, a vezér nem az első sorban azokott he-
lyet foglalni, a mi baloldalunk is ugytesz. Mig
Deák az első sorban vett ülőhelyet pártja élén,
Tisza és Ghyczy tömbjük középtáját foglalták el.
Egymás mögött ülnek s gyakran előre hajlik az
utóbbi, hogy fiatalabb vezértársával valamit kö-
zöljön. Rajzolónk egy kivételes pillanatban leste
meg Tisza szónoki állását. O ritkán szokott oly
tűzzel beszélni, hogy még karját is egészen föl-
emelje, rendesen csak félemelten jártatja maga
előtt jobb kezét, a szemüveget vagy plajbászt
tartva benne, magyarázó taglejtéssel. Most szo-
katlan fölhevülésben látszik lenni; valószínűleg
erélyes polémiát folytat, vagy épen visszautasítja
az ellenfél valamelyik szónokát. A polémia az ő
legerősebb oldala, tulajdonképi eleme. Erős és
éles kritikus, kiválj a részletekben; erénye s
hibája ez. Erénye, mint pártemberé, hibája, mint
vezéré. Mint ilyennek, nem volna szabad a
kisebbszerii czáfolgatásokkal oly sokat foglal-
koznia, s indítványozói zárbeszédeit inkább az
eszmék magaslatán kellene tartania, mint az
aprólékos érvek refutáláaáig lebocsátnia. Rit-
kán rekapitulálja tárgyát nagyobb vonásokban
s az ellenérveket nem annyira valódi lényegok-
ben állítja fel, hogy ostrom alá vegye és meg-
döntse, mind inkább a polemikusok szokása sze-
rint ad absurdum szereti redukálni s az ellenfél
szabatosság-hiányát is felhasználja, csak hogy
annál diadalmasabban refutálhasson. Ha a valódi
parlamenti nagyságokkal, Pittel és Mirabeauval, ,
Deákkal és Kossuthtal mérjük össze, sokat fog
veszteni. Nagy eszméi, melyek egyszerre elárasz-
szák s megtermékenyitsék a hallgatóság lelkét,
nincsenek. Kitűnő dandár-parancsnok vag y gue-
rilla vezér, de — eddigelő még nem mernők
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állitani — hogy egy egész nagy politikai hadjárat
fővezérének ezintoly kitűnő fogna lenni. Talán
lesz alkalma, hogy erről is meggyőzzön s mi örülni
fogunk, hogy nagyjaink pantheonában ő ia betölt
egy üres talapzatot. Mellette bátyja László ül,
egész odaengedéssel hallgatva öcscse és vezére
beszédét. Nyílt, becsületes arcz, rajta a hazafiság
és vitézség elide-
genithetlen érdem-
jelei: a sebhelyek.
Ritka becsületes-
ségü szív s nemes
kedély; jeles gazda
8 hasznos polgár;
meggyőződés em-
bere; de a sziv po-
litikusa s sentimen-
talis szónok. A par-
lamentben is a to-
ásztok hangján be-
szél s nem idegen
a frázisoktól sem.
De szól vagy tesz,
lehetetlen nem ro-
konszenvezni vele.
Mellette honvéd-
bajtársa ül, e vé-
kony, beteges, szi-
kár alak egy vi-
téz alezredes, Pap
Lajos; hajthatat-
lan székely sziv, a
ki megkóstolta a
harcz-veszélyt, a
börtönt, a nyomort
is, de mindig ha-
sonló maradt ma-
gához. Választói, a
derék kezdi-vásár-
helyiek, hazafias és
katonai érdemeit és
szenvedéseit akar-
ták jutalmazni bi-
zodalmukkal. Ké-
pünkön mintha nem is figyelne vezére beszédére,
oly elmerülve olvas valamit. Annál jobban hall-
gatja mellette Békássy, csöndes férfias arczával,
melyen a mély gond nem szántott redut s kora
bánat nem hagyá az eszmélkedés és szenvedély
nyomait.

Egy paddal
h&trábbGhyczy
Kálmánt látod, -^L±-.± .̂
sensitiv arczá- =
vals bölcs nyu- í
galmával hát-
radülve, hom-
lokára feltolt
pápaszemével.

Nézze akárki
ez arczot, mi-
dőn hallgat s
midőn beszél:
az idegesség és
a nyugalom sa-
játságosvegyü-
letét találandja
rajta.Néhameg-

rezdül rajta
minden ideg,
néha kezeit va-
lódi reszketés
fogja el, de az
ész és akarat
ereje győz az
izgatottságon,
s beszéde ugy
foly, mintha

teljes nyuga-
lom sugallaná,
oly szabatosan
s egyöntetűen,
mintha nyom-
tatva volna. A
két pártvezér
közül, kik a
balközép első
szerepén barát-
ságosan osztoz-
tak meg, kétségkívül] Ghyczy a nagyobb gon-
dolkodó s az eszélyesebb, míg fiatalabb társá-
nak az elhatározottságból és bátorságból jutott
több. Kivált az utóbbi viták alatt feltűnő volt
Ghyczy hallgatag visszavonulása számos kér-
désben , hol az egész támadást Tiszára bizta.
Talán gyöngébbnek tartott némely positiót, mint-

sem eszélyes-, vagy épen erősebbnek, mintsem
szükséges volna magának síkra szállani a véde-
lemre? ki tudná megmondani? Most 13 ugy hall-
gat, hogy világosan látszik: nem is készül felszól-
lalni s a tüzből, melylyel Tisza beszél s nézeteit
vitatja, benne egy szikra sincs. Mi nem tudhatjuk,
nem is sejthetjük, mely fajta kérdések azok, mo

Bilioen kastély Hollandban.

lyeket ő jobbnak lát magokra hagyni; mert tagad-
hatlan, hogy ő nemcsak nagy jogtudós, hanem a
pénzügyi s nemzetgazdászati kérdésekben is spe-
ciális tanulmányokkal bir. Azt hiszszük nem is
tárgyaik szerint teszi e megkülönböztetést a kér-
désekben, mert ő a fenforgók mindenikéhez alapo-

Gabona-rakodás. — (Gregusa János rajza.)

ean birnaszólani; de talán egyedül eszély kérdése
az nála, belevegyüljön-e vagy ne a vitába. Min-
denesetre valódi miniszteri férfiú 8 egy ellenzéki
vezérről ennél nagyobb dicséretet nem is mond-
hatnának.

Egy sorban Ghyczyvel, a szónokon tul^t&o-
| lics ül, a tüzes kis csatár, ki olykor heves táma-

dást intéz a kormányra, de aztán soká elhallgat,
mintha egy rohamban mind kilőtte volna puska-
porát; mellette Thury Gergely, kinek megnyug-
tatására tartozunk azon nyilatkozattal, hogy
sokkal szebb ember, mint képünk után sejteni
lehetne, aristokratikus szépségét méltán irigyli
székely patriótája a „szép" Domokos László is; s

még tovább, elmo-
sódva az árnyban
Berzenczei László,
a baloldal Besze
Jánosa, kiben a sok
hányódás, tapasz-
talás s világlátás
csak a bohóczi haj-
lamokat nevelte;

kár, hogy feje búbja
lemaradt a metsző
fájáról, mert igy
el nem dönthetjük
oly bodros-e még
haja, mint képének
a Borsszem-Jan-
kóban megjelenése
előtt volt, vagy oly
sima már, minőnek
ottani megfégülte-
tóse után erőlteti.
Maros -Vásárhely,
midőn Dózsa Elek
után küldte őt az

országgyűlésre,
mindenesetre töb-
bet vesztett repu-
tatióban, mint a
mennyit a baloldal
nyert vele.

Az utolsó pad
félhomályában még
két alakot látunk.
Széltül a derék
öregGfa/czi/Ignácz
ül, Kálmán bátyja,
egyszerű külsejű,

de nagy műveltségű férfiú, megnyerő egyéniség,
kevés de talpra esett beszédü szónok; minden
animozitása nélkül a pártembernek, maga a meg-
testesült humanitás, rokonszenvet gerjesztő s azt
állandóan megtartani is képes ember. Mellette
Damaszkin János, 1861-diki temesi főispán ül,

férfias szépsé-
gével, meglepő
nemes alak.

E tömbtől
egy pad-közi
menet választja
el azokat, kik
egy osztálylyal
balabb-a ülnek;
de ez osztály-
nak csak egyik
szárnyát vehet-
te föl képébe a
rajzoló; nem
annyira azért,
hogy a szélső
balhoz félt vol-
na ,,igen közel
lépni" — mint
inkább egysze-
rűen csak tér-
hiányból.

Az első pad-
ban egyedül b.
Simonyi Lajos
látszik, e finom
arczu, gentle-

man- tartásu,
nemes előadásu
fiatal férfi, ki a
bécsi delegá-
czióban a római
nagy követség
alább szállítása
iránt tett s né-
zetünk szerint
is teljesen in-
dokolt motiója
által tűnt föl-

Nem gyakran szól, de választékosán s valódi
parlamentaris modorban. Mögötte az irodalom
két matadorja, a „Hon" szerkesztője s főmun-
katársa Jókai és Csernátony ül; mindkettő sokkal
iameretesb, mintsem sokat kellene mondani bemu-
tatásukra. A tollat egyenlő könnyüséggel kezelik,
de nem a szót, mert mig Jókai a ház egyik leg"
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ezebb beszélője, Csernátony egyszeri felszólalásá-
val nem épen előnyösen mutatta be szónoki egyi-
niségét. Egymáshoz hajolva bizonyosan a ,,Hoii"
holnapi számáról értekeznek, vagy valami „Üstö-
kös"-be valót jegyeznek meg. Csaknem hátat
fordit nekik, hogy a szónokot annál jobban hall-
gathassa, Ivánka Imre, kinek arczán az egykori
katonából a legkevesebb vonás van, pedig arra
tán legtöbbet tartana, — több a politikusból s leg-
több az üzletemberből; legalább az apró ránczok-

.. ból szeme körül, a hamis Merkúrt véljük kikan-
dikálni. Mint szónok nem tesz valami kellemes
benyomást, ércztelen élességü hangjával s kevéssé
korrekt tárgyalási modorával, a beszélgetési vitat-
kozásban sokkal több előnye van. Mögötte Manoj-
lovics Milán ül sajátságos arczával, kimérten,
szenvtelenül; derék jogtudós s jó szerb — a mi
értelmünkben.

Sajnáljuk, hogy képünk s ahoz ragaszkodni
köteles tollúnk a balközép többi tagjait is nem
mutathatja ezúttal mind be. Bár a párt jelességei-
ről, igen kevés kivétellel, alkalmunk volt szólani.
A legfeltűnőbbek közül (az elől emiitetteken
kivül) talán csak Podmaniczky Frigyes és a nóg-
rádi Szontágh Pál estek kivül keretünkön.

—á —

Egy hollandi kastély.*)
Midőn a képen látható pompás szép kastély-

ról, s ezzel összefüggésben a holland főúri életről
akarok valamit pzólani, nem tehetem, hogy egy
általános pillantást ne vessek Hollandiára.

A holland királyság Európa legnyugatibb
partján fekszik a Rajna tengerbe Ömlésénél, 594O
mérföldnyi területen, tehát körül-belől tizenkét-
szerte kisebb, mint a magyar királyság. Lakóinak
száma három és fél millió, miből egy mérföldre
közel hatezer esik.

Az ország átalában íérnek, sőt mély földnek
mondható, innen nyerte nevét is — Niederland, hol-
land (v- német) alföld — mert legmagasb pontjai
is csak kevéssel feküsznek magasabban, mint a
tenger szine, sőt némely részei még oly magasan
sem. E szerint ott az utazó nem fog találni oly
ma<ras pontokat, melyekről az ország nagy részét
leláthassa, nem váltakoznak előtte a szebbnél
szebb erdős bérezek, völgyek és hegyi patakok,
mint hazánk hegyes vidékein, hanem egészen a
magyar alföldhöz hasonló síkság terül el előtte.
Csakhogy mily különbség ötlik szemébe ezen két
sík föld között! Szép a magyar alföld sivatag
rónaival, melyeken csak a földdel érintkezni
látszó ég vet határt a szem látásának; szép a
Rajna-vidék felhőket érő hegyeivel, számtalan
pompís ujabb és régibb, vagy már romokban
heverő sasfészkeivel, melyek néha a levegőben lát-
szanak függeni a tátongó örvény fölött, s felele-
venítik emlékünkben a középkori harezos időket,
midőn a büszke várur mint a villám csapott alá a
hanza városok békés kereskedőinek kincsekkel
rakott hajóira ; szépek Svájcznak örök hóval fedett
csúcsai; de van ezeken kivül más nemű szépség
is, mely jótékonyan hat a leiekre, s bámulattal
tölti el a figyelmes szemlélőt a vas szorgalom és
páratlan kitartás müveinek feltüntetése által. Ilyen
szépség Hollandia. Bárhova tekint a szem, min-
denütt viruló réteket, dús szántóföldeket lát,
megrakva a szorgalmas, becsületes földmivelők
tarka házaival; minden oldalról jóllétben úszó fa-
luk, virágzó városok tűnnek fel, számos pompás
tornyaikkal; minden irányban vasutak és csator-
nák szeldelík át az országot, gyorsan röpitve
egyik vidék termékét a másikra; a tengeri kikö-
tőkbe csaknem minden perezben uj hajó érkezik
füstölő kéményével, kifeszitett vitorláival, hozva
távol földrészek kincseit ; mindenütt friss élet és
mozgás, jóllét éa becsületesség. Szóval Hollandia
szorgalmas népe a legjobban feltudta használni
országa fekvésének előnyeit, hogy magának párat-
lan jóllétet és gazdaságot biztosítson.

A kis ország Európa térképén alig feltűnő
pontocskát képez, s mégis egykor tekintélyes állást
foglalt el a népek közt, s nagy befolyást gyakorolt
Európa ügyeire. A holland zászlók vigan lobog-
tak minden tengeren, a világkereskedés legnagyobb
részben holland kozekben volt, a világ minden
rés/ében gazdag gyarmatok krpezték jóllétének
kimerithetlen forrásait, a holland kereskedők
voltak az első emberek minden piaczon, s pontos-
ságuk és bec8Ületességök példabeszéddé vált. De
más tekintetben is az első helyet foglalta el Hol-
lündia az európai hatalmak közt. Intézményei oly

szabadok vo!tak, hogy méltó joggal dicsekedhetii
velők. Talán épen ezen vonást kellett volna lege
lőszor említnem, mert kétségen kivül ez képezt
alapját bámula'O3 felvirágzásának minden irány
ban. Ebből folyt az, hogy Hollandia lett mindjár
a reformátíó után a művészetek és tudományol
hazája, tudományos intézetei egész Euróbábai
el voltak hiresedve, s a tanulni vágyó ifjúság ;
viláa; minden részéből oda sereglett. A szólás- é
irás-szabadság nagyobb volt,mint bárhol, — a val
lás és lelkiismeret szabadsága határtalan. Ezer
ide menekültek a vallások miatt más országokbó
kiüzöttek, s itt oltalmat és polgári jogokat nyer
tek. Valóban, Németalföld egykor minden tekintet
ben magasan állott Európa minden más országa,
fölött, s épen ezáltal magára vonta szomszédjai-
nak irigységét, háborúba keveredett velők, s már-
már ugy látszék, végkép elbukik, midőn 80 év
harcz után végre győzelmet nyert a föld legha
talmasabb monarchiája fölött, önállóságát meg-
alapította, és azután is eszélyes magaviselete ál-
tal tiszteletet tudott parancsolni szomszédainak
Bármennyire csökkent idővel Hollandia állam,
tekintélye, mindazáltal jelenleg is tekintélyes ál-
lást foglal el a- másodrangu hatalmasságok sorá-
ban, és az elsőt a kereskedő világban.

Térjünk már ezen hosszú bevezetés után
szorosan kitűzött tárgyunkhoz, előre is bocsána-
tot kérve a kritizálni szerető olvasótól, ha a nagy
ajtón át kis szobába vezetjük.

Elképzelheti a szives olvasó, hogy a holland
nagy ur rendkívül gazdag, s bármilyen nagy pusz-
tái vannak a magyar főúrnak, a leggazdagabb hol-
landi ki tudná fizetni a húsz leggazdagabb ma-
gyar urat. De miután ott hatezer lakó esik egy Q
mértföldre, melynek még feltűnő nagy része
csatornákkal van boritva, gondolni lehet azt is,
hogy a hollandus gazdagsága nem fekvő birtokban,
hanem pénzben áll. Kinek ott egy millió forintja
van, csak a kisebb gazdák közé tartozik, a leg-
gazdagabbak 2—3 száz millió ftnak urai, s száz-
ezer forintja akárhány szegény kálvinista papnak
és paraszt gazdának is van. Bármily keveset jö-

•) A Rét! í Lajos által szerkesztett „Jóbarát" czimü,
Mjtó alatt levő nagy képes naptárból.

védelmez is ott a pénz (2' '„), mégis van oly em-
ber, kinek évi jövedelme 5 — 6 milliónyi mesés
összeget, sőt többet is tesz. Ott ötven hold föld
egy tagban már nagy birtok, 7 — 800 hold a leg-
nagyobb, míg Magyarországon vannak ötvenezer
holdas, sőt talán nagyobb birtokok is egy tagban,
ötven holdja sok szegény embernek van, a 800
holdas gazdát pedig még kisbirtokosnak nevezik.
De aztán megfordítva, nálunk kevés embernek
van annyi forint készpénze, a hány hold földje.

Hollandiában szegény és gazdag egyaránt
felváltva dolgozni és családja körében pihenni
szokott. Szórakozását ritkán keresi családja körén
kivül, a zajosabb mulatságok pedig épen isme-
retlenek a nép mindenik osztálya előtt. Nincs is
ott ami) i szerencsétlen családi élet és annyi szá-
nandó bukás mint nálunk.

A képünkön látható pompás kastély egy
azon földi paradicsomok közül, melyekben a gaz
dag hollandi az év egy részében megpihen a má-
sikban végzett becsületes munka után- A kastély
nem messze fekszik Arnhemtől, mely Németország
felől menve az első tekintélyesebb holland város.
A körülötte elterülő föld már 107tí-ban IV. Hen-
rik császár birtoka volt, ki azt az utrechti egy-
háznak ajándékozta. A reformatio után, 1530-ban
Egmond Károly herczeg birtokába került, ki a
régi kastélv helyére építette azt, mely most is fenn
áll, s Bcuiílon vagy Bilioen (olv. Biliún) kastély-
nak nevezte. Most is az Egrnond herczeg czimere
ékesíti a kastély homlokzatát. 1661-ben ezen bir-
tok a Van Spaen bárók tulajdonává lett, kik
szomszédjában birtak egy telket, s ezzel és több
vásárlásokkal is nagyitva, jelenleg 778 hold föld
terül el a szép kastély körül, mint hozzá tartozó
birtok.

A kastély négy szegletén kerek tornyocskák-
kal van ellátva, s egy csatorna által körülvett kis
szigeten fekszik. A széles csatornán, mely mellék
oldalain halastóvá szélesedik, a kastély előtt egy
három oszlopon nyugvó szép kőhid áll, másik
oldalon pedig csinos svájezi híd tartja fenn az ösz-
szeköttetést a birtok többi részeivel.

A jószágon bámulatos módon van egyesítve
a legszebb, mit ember elképzelhet, a hasznossal.
Pompás rétek és szántóföldek, facsoportok, me-
lyeket kis erdőcskéknek nevezhetnénk, halastók,
sétányok, öntöző készületek és vízmüvek, melyek
a négy kis halommal együtt egy képpé foglalva,
valódi tündér-kertet alkotnak. És hogy a tündér-
zet teljes legyen, gondoljuk oda a magas, erőtel-
jes, értelmes, becsületes, megelégedett házi gaz-
dát, és a tündér szépségű, bár kissé nehézkes

járású holland nőket, midőn egyik halomról, a
százados fák árnyékából tekintik át a minden
irányban több mérföldre terjedő láthatárt.

Az épület belsejében leginkább magára vonja
figyelmünket a rendkívül pompás és nagy közép-
terem, mely magas kupon végződik. A kup kör-
nyékét tarka féldombor gipsz-mű ékiti, falát és
padlózatát igen mesterileg alkotott márvány-mo-
zaik. A szobák kiállítása a jó módú hollandiaknál
átalában igen egyforma. Minden szobának egész
padlózata szőnyeggel van bevonva; s ez ott any-
nyira általános szokás, hogy a legegyszerűbb
irnok vagy diák szobájábai sem hiányzik, sőt a
legszegényebb utcza-seprő is legalább gyékény-
szövettel beteríti szobája földjét. A bútorzaton
a fényűzésnek semmi nyoma, csak a jóllét ötlik
azonnal az ember szemébe. Kálvin puritán szel-
leme annyira áthatotta e józan, mi veit népet, hogy
a haszontalan, sőt néha épen Ízléstelen tarka-bar-
kaságokra semmit sem ád, semmiben nem keresi a
természetellenest, hanem megelégszik azzal, mi a
természetes szükséget kielégíti. Bizonyára épen
ez az oka, hogy a szükségest soha sem kell nélkü-
löznie.

A magyar utazó Hollandban gyakran kény-
telen megemlékezni a hires kuruez vezér Bercsé-
nyi és a holland követ közt folytatott párbeszédre.
Egy alkalommal Hollandia követe megjelent Rá-
kóczi táborában, s beszélgetésközben kitűnt, hogy
nem tartja valószinüneg a forradalmi sereg győ-
zelmét. „De miért nem?" kérdé a talpig aranyba
és drága kövekbe öltözött Bercsényi. — „Hát a kis
Hollandia nem vivta-e ki szabadságát a sokkal
erősebb spanyol hatalom ellen?•' — „Igenis, ki-
vívta, — felelt a komoly hollandi, de mi feláldoz-
tuk a nagy szabadságharezban mindenünket." —
„Hát mi nem áldozunk-e eleget?" kérdé újból a
kuruez vezér. .,Épen nem, —szólt újból a holland
követ, — mert az urak ruhájokon viselik az ara-
nyat, midőn pénz szűkében szenved a hadsereg;
mi pedig minden aranyunkat pénzzé vertük."

Ezen rövid párbeszéd jobban jellemzi a ma-
gyar és holland urak jellemét, mint bár milyen
hosszú ismertetés. Közelebbről a fővárosban egy
főúri esküvőnek voltunk tanúi, s mondhatjuk, hogy
az ott látott drága ruhák árával ezen elszegénye-
dett országnak sok vérző sebét be lehetett volna
gyógyítani. A múlt évben a koronázás ünnepélyén
bemutatott ékszerek és gazdag lószerszámok árával
a hazai összes népnevelés ügyét virágzásnak lehe-
tett volna indítani. A vármegyék vetélkedtek
ígymással fényes bandériumok kiállitásában, eze-

reket tudtak áldozni egy czeremóniára azok, kik
i legszentebb humanistikus czélra krajezárokat
lem adnának.

Hollandiában mindez megfordítva történik.
Ott egy gazdag ember évi kiadásai közt mindig
szerepel 20—30 ezer forint a szegények ápolására,
ugyanennyi az árva házakra, népiskolákra, más
nemíí tanintézetekre, egyházra, missióra, köz-
hasznú, de az áldozóknak különösen nem jövedel-
mező vállalatokra. A mive!t hollandinak házából
soha nem hiányzik egy szép könyvtár, falain ott
diszlenek a hazai festők gyönyörű olajfestményei.

Ilyen szeUem tette nagygyá Hollandiát, s nem a
nép száma. Ezen számító szellem biztosítja számára
a jövőt az európai népek sorában. Kis számú népek

j előtt is van tér nagygyá lehetni. A nagyság feltété-
' lei: az ábrándokkal felhagyás, munka, becsületes-
ség, mivelődés. K—t.

Képek a hazai népéletből.
v.

A r a t á s k o r .
A mi jó barátaink o lakünn és idebenn többi

közt azt ia ráfogták a magyar emberre, hogy rósz
dolgu ember.

Már az igaz, hogy pepecselni nenf tud; az
sem ártana, ha az ipar ezer meg ezerféle aprólé-
kosságaihoz több kedve volna, — de kitartásban
az erős munkánál, merem állítani, hogy párja
nincs. Láttam én az olaszt: hogy szelegeti aprán-
kint a kalász-termett növényt parányi földéről;
láttam a svábot is, hogy dől le tikkudtan egy hit-
vány napszám után lombos fa árnyába, és hallot-
tam : hogy sajnálja a franczia sima kezét, finom
termetét már közönséges munkában is.

Amagyar földmivelő? Kora hajnalban, mikor
még a pacsirta sem itta meg harmat-italát, mely-
től oly kedvesen csicsereg torka, midőn még a
nap is csak lenge rózsaszín fátyolt láttat duzzadt
piros képe előtt, — a magyar földmivelő már
akkor talpon áll, sort fog, kaszáját belevágja a
gazdag termésbe, és meghajlott derékkal, megin-
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gathatlan lábon, fíradhatlan karral kanyarit na-
gyokat, vastag rendet fektetvén a földre minden
kanyaritásnál.

És ez így megy folyton,-folyvást, szélben,
esőben, hőségben, — szél le nem dönti, eső agyon
nem áztatja, hőség le nem dobbantja. A rézsűt
sorban álló kaszások kanyaritásai nyomán foly-
vást hosszabbra nyúl a rend és szaporodik a be-
kötözni való. Mindössze is annyit pihen amunkás,
a mennyi idő alatt megfeni kaszáját. Alig vesz
annyi időt magának, hogy égő torkát napsütötte,
ló felzavarta, sár-festette langyos vizbon megeny-
hitse; verejtékes homlokát meg sem törli, szellős
ruháját meg sem igazgatja, hűvös falevéllel meg-
tömött kalapján nem is mozdit, kérges tenyerét
meg sem tapogatja, hanem halad, folyvást egyenes
irányban, folyvást meggörbedve, és éles kaszájá-
val folyvást uj életet fektetve a rendbe. S még
arra is ráér. hogy munka közben a nagy világ
politikáján saját csiszolatlan gyémánt eszével
egyet-egyet karczoljon, hogy a község ügyeit
niegbirálja, a maga kis társadalmáról eseményei
fölött eszmecserét tartson, és egészséges jó ízű
megjegyzésekkel egymást megkaczagtassa.

Gyűjtés, kévekötés, gyengébb munka önér-
zetén alól áll, végezzék azt asszonyok, gyermekek;
ő csak a nehezét teszi, a mihez rendithetlen erő
és lerombolhatlan türelem kívántatik. És teszi azt
délig, és délután folytatja, és a lemenő nap még
folyvást nagy körben suhintgatott kaszapengéjére
veti utolsó sugarát, és mikor a madárkák már
elültek ágacskáikon, mikor az estharang mír
szétküldözte bucsuhangjait, — ő folyvást talpon
áll és a hűvös légben folyvást dolgozik, míg csak
látni képes.

Aztán mikor a hullámzó vetés már mind ké-
vében fekszik, s éles tarló boritja a földet, keresz-
tekbe rakja, hogy szél ne zilálhassa, eső lepereg-
jeD róla; s ha már jól kiszáradt, 8 a félértében
levágott szem az oly értékes aczélosságot.üveges-
séget, átlátszóságot megkapta, akkor ismét ő áll
neki,felgyürt ingujjal, legyűrt kar'.máju kalapban,
villára szedi, s feladogatja a vendégoldalruddal
kiszélesített igásszekérre.

Ne bántsátok a magyar földmivelőt! Munkás
ember az, s munkájának van láttatja. Megkívánja
a magáét ételben, italban, jó bánásmódban, — de
meg is szolgál érette. Ne bántsátok a magyar
munkást! nem tudom tnolyikötök végezné el az ő
munkáját árnytalan mezőkön, gépek nélkül, be-
csületes karral, isten segedelmével.

Legfölebb is azt verjétek a fejébe, hogy: , oh
te istenadta magyar ember! miért nem könnyitesz
magadon? hisz felényi erővel és időben végezhet-
néd munkádat, ha a mi példánkat követnéd, ha
eszeddel élnél. Hisz sokkal többre tudnál ugy
menni! De te nem élsz eszeddel, félig szégyenled,
félig nem hiszed a mi ügyeskedésünket, s kínozod
magadat és nyers munkára forditod azt az erőt,
melylyel, ha jól alkalmaznád, sokkal többet hasz-
nálhatnál magadnak, családodnak, hazádnak."

K-i.

Palást.
(áPalásthi család és szentföldi okmánya. 1552-ki vesztet
"sata. Sbardelati váczi püspök emléke. Szűcs István ön

feláldozása. A harang története. Óriás lépés.)
(Vége.)

A török uralom idejéből, a községérti élet-
áldozásnak egy dicső példáját tartotta fen a szó-
hagyomány. Palást és Födémes határin egy török
megölve találtatott. A nógrádi basa nyomozási
rendelt. Egyik falu sem akarta magáénak ismern
a földet, melyen a hulla feküdt. A kadi, Palás
határabelinek ítélte el, miért apilástiak tartoztak
a török törvény szerint a gyilkos kiadásával vagy
a falu megtizedeltetésével. Szűcs István, Palást
akkori birája, a maga falujáról a rettentő ítélete
elfordítandó, önmagát vallotta a gyilkosság elkö
vetőjének, miért a basa őt karóba huzatni páran
csolá. A falu népének derék birajától, a családnak
fjétől s a rokonok búcsúja keserves vala. Szűc
István a maga népe fenmaradásaért halálnak ha
'álával halt. A falu vógén, hol a kivégzés történt
a hálás nép, kiszenvedett birájának, emlékül ke
resztot állított. Utóbb a födémesiek, a kiállhatlan
torök sarczolás miatt, odahagyván falujokat, el
sz')ródtak. A palástiak pedig ez alatt nemcsak
*a<3i által nekik itélt földdarabot, de a helyet is
hol jelenleg a födémesi régi templom romjaiba
hever, elfoglalták. Az ismét összeszedkőz'itt fődé
'nesiek a török nyomorgatásának tulajdoniták
''?gy előbbi templomukat s falujokat el kellé hagy-
tok. A palástiak ellenben álliták : igen bizony!

»z értetek vétkesekért ártatlanul kiszenve lett
Szűcs István szelleme űiött tova benneteket,*)

A templom, 15-ik századbeli góth stilu épit-
nény, tornyával együtt; a nép jelen számihoz
ránylag mír szűk. A török időkben, a nép sar-

jzot, 1675-ben 301 fc. 50 drt. fizetett tőle, hogy
stenét háboritlanul tisztelhesse benne, hogy a
;örök portázók lovaikat be ne kössék, s msg ne
-zentségtelenitsék. A toronybeli harangok legna-

gyobbika négy—öt mázsa sulyu; érdekes törté-
netét adja Mocsári Antal Nógrádmegye leírásá-
ban, Szügy czikk alatt, mely helységben az ere-
deti szerződés tartatik. — .,Mi Abonyi János és

leáégem Kovács Frusina asszony, Nógrádvárme-
^yében, Gyarmati végházban lakozók, adjuk em-
ékezetül, mindeneknek értésére, a kiknek illik,
nogy mi attunk, egy harangot öreget, a Felső-,
Közép- és Alsó-Palástiaknak, zálogképen, huszonöt
magyar forintban, mely Palástok vágynak Nagy
Hontvármegyében. A harang, foglaló- és karika-
fasak nélkül, most puszta, mely harang Szügyhöz
tartozandó volt. Elpusztulván a falu, megnevezett
Szügyieknek maradókjok vitték volt Szelesténybe.
Lábra építették ezen harangot a szelestényiek, sok
deig szolgált nekik. Bethlen Gábor erdélyi fejede-

lem, legutóbban (1626.), nemzetünknek, hazánk-
nak, utolsó kijövetelében, pusztulásunk, a sok Haj-
dúval, Magyarral, Némettel, Törökkel, Tatárral,
győzelmet nem vehettenek, megtérésében, dúltak,
fosztottak, raboltak, és a Szelestény falu, mely
vagyon Hontvármegyében, szintén utjokban volt,
jzön harang akkor lábán állván. A pogányság
jlmaradván,és az harangot lábáról, mely alacsony
.evén, levette, és az derék utczára hurczolták,
hogy elvigyék, mivel akkor, az Ipolyközi falun,
valahol harangokat kaphattak, elvitték az Törö-
kök, de szekerekre semmikép nem fordították. A
vasát ezen Törökök mind levették, elvitték, a
liarangot ott hagyták. Enneku ánna, a harangnak
egyik urának hírére esvén, mivel Szügynek, a
több földesurai közül, egyik földesura vagyok,
magam szekerembe lovaimat befogván, a három
táborok közt, nagy félelemmel által menvén, az
harangot nagy nehezen feltevén szekeremre, ugy
hoztam ki Gyarmati házamhoz. Az időtől fogva,
tűztől és ellenségtől való félelmünkben eddig ol-
talmaztam" stb. ,,A többi conditiok ezek: a szügyi
földesurak valamelyike évenkint szüretkor két akós
hordóval beálli" Palástra, és a palástiak a hordót
megtöltik musttal, a harang bére fejében. Ha pedig
a szügyiek idővel a harangot visszaváltani akarják,
a ráfordított vasalási költségek megtérítésére tar-
toznak a Palástiaknak száz tallért fizetni." stb. Kö-
vetkeznek a harangotátvevő palásti jobbágyok
nevei. E szerződés szól 1634-ik évről. Mi jött aztán
közbe, nem tudni. Elég az hozzá, hogy a palís-
tiak a harangot a magok nevére átöntették, a mint
ez máig rajta áll: Haec campana est Palástiensis.
1651. Ámde a szügyiek pert indítanak e harang-
ért, melyet, nehogy elévüljön, időnkint, még
kevéssel 1848 előtt is megújítottak. Azóta hall-
gat a per.

Kiemeljük Palástnak egy rendkívül neveze-
tes természeti ritkaságát: az óriás lépést. Ez egy
24 hüvelyk hosszú, felényi széles emberi lábnyom,
egy kis sziklatáblán, a sark, bokahajlás, hüvelyk,
szóval, egy mészkőlapba négy ujjnyira bemélyedt
emberlábnak tökéletes formájával. Ily sziklába
nyomott óriás lépéseket, a palástinál kisebbeket,
jeleztünk Drégelyen, hol az óriás padon szintén
van a sziklába mélyedt emberi ü'ep és alatta két
lábnak nyoma; Ságon, Tesmagon, Hidvégen, to-
vábbá: Selmecz Schüttinbergen és Barsban, Új-
bányán. Mondják, hogy egy másik ily óriás lépés
is létezik Palást határában. Ezen óriás lépésekot,
mint a hellén hitrege gigásaí- s titánjaira vonat-
kozó ősembsrnyomo'sat, én hoztam elsőben köztu-
domásra a Pesti Napló 1867. aug. 3 ki tárczájában.
A földtan fogja megfejthetni ez alajtást: élt-e,
élhetett-e a? ember, mikor a sziklák ezen most
kiálló rétegei annyira puhák voltak, hogy a b.iléjök
tapadt emberi lábnyomot fölvették: hogy annyi
ezer meg ezer év óta, — ni'g mellettök, mögöttök

*) Te3mag falunak is van ilyenforma szóhagyománya.
Tesmag határában is találtak egy megölt törököt, kinek
gyilkosa ki nem tudatott. Azonnal a fa'u két örege ajánl-
kozott a megölt törökért véráldozatul. A falu népe, ha-
rangozva, énekelve, zászlók alatt kisérte ki a határig az
önkéntes halálra menő nagylelkű áldozatokat, s a határnál
keserves búcsút vettek egymístól. A két férfi Ivogradon a
basa elé borult s várta a rettentő Ítéletet. Hát kutyák ! ti
öltétek meg azt a törököt? Nem, nagyságos basa! mi nem,
azt sem tudjuk, hogy ki ölte meg; de ha élet kell életért:
vedd a mienket, csak kegyelmezz az ártatlan népnek ! A
basa nem akart kisebb lelkű lenni a kutyáknál: szabadon

I boesátá őket. — Hány ilyen Mucius és Curtiusénál ne-nesb
! önáldozat példája maradt nálunk ismeretlen!

uj meg uj sziklarétegek rétegekre rakodtak, a leg-
felsőbb réteg agyaggá elmálhatott, és még azon-
fölül az elkorhadt növényekből televény képződ-
hetett, — a lábnyomok fenmaradhattak ? Az u. n.
özönviz előtti időkben, midőn az emberek, Mózes
hagyományai szerint, mint Ádám, Mathusalem,
közel ezer évig éltek, midőn a mostaninál nagyobb
melegben s vizpárákban az állat- s növényélet a
mostaninál óriásabb alakokban mutatkozott, midőn
a bekövetkezett rettentő katastrofában a honti
hegyek közt az ős elefántok, mammutok egész
nyája veszett el, midőn az egymásra rakódott kő-
rétegek közt növény- s állatmaradványokat, s a
kőrétegek közti falevélnek a felső és alsó réteg
mindegyikén lenyomatára találunk: nem élhettek-e
itten óriás emberek? Ha egy öl magas ember lába
nyomát 12 ujj hosszúnak veszszük: a drégeli 15
ujjnyi lábnyom, egy 8'/2 láb magas emberé lehe-
tett; a palásti pedig egy két öl magas emberé.
Ázsiában, Syriában, Indiában, a hontiaknál sok-
kal nagyobb 3—4 láb hosszú óriás lépések, — a
Mohamed, Bráhma éi Buddha tisztelők előtt
szentek, találtatnak; sőt Ceylon szigetén, az Ádám-
csucson, az u. n. Bud Iha lábnyoma hat láb nagy-
ságú, mely tehát egy 6 öl magas emberé 1 jhetett!

E természeti ritkaságokat ajánlom természet-
búváraink, különösen geologjaink figyelmébe.

Ezen palásti óriás lábnyomot, a sziklatáblá-
val együtt, melyben létezik, egyik ottani köz')ir-
tokos ki akarta vétetni, s a nemzeti múzeumnak
ajándékozni, de a többi közbirtokos nem engedte,
s jól tette, mert e természeti nevezetességnek ott
kell maradni, hol már évezredek óta bántatlan áll.

Hö'ke Lajos.

Kairói levél.
Kairóból (Afrika, Egyiptom) értesitenek,

h így o't is magyar egylet alakult, ott tartózkodó
honfitársainkból. Alapszabályai is vannak a kör-
nek s azok főelve: teljes egyenlőség a tagok
között és kölcsönös szellemi segélynyújtás; a
gyöngébb tagok a miveltebbek részéről számtani,
rajz- és más oktatásban részesittetnek, hetenként
felolvasások tartitnak s nemzeti nyelvünket és a
haza szeretetét a más világrész távol földén is
eleven emlékezetben igyekeznek tartani. Erre
mutat az alapszabályok azon pontja is, mely az
egylet netaláni feloszlása esetére annak minden
ingó és ingatlan vagyonát valamely hazai jótékony
czél vagy intézet gyarapítására rendeli adatni.

A levélből, honnan ezeket veszszük, érdekes-
nek tartjuk még a következő részletet is kivonni,
mely bár némi kérdésekre szolgál válaszul, átalá-
ban is érdekelhet:

„Konstantinápolyi látni valóban érdemes, s
kifizeti az utazási költséget és fáradságot. Azon-
ban ott üzletbe lépni neai oly könnyen menne:
miután a keleti összes tartományokban az üzlet
főnyelve az olasz, a mellett a francziát, angolt,
törököt s nálunk az arabot is tudni vagy legalább
érteni kell, mint a mely itt az ipar és kereskedés
fő forgalmi nyelve. —- A ki e tartományokat
gyönyörrel akarja beutazni, válaszsza inkább a
téli időt, mert biz itt Kairóban most rendesen
30° Reaum. hőségben vagyunk, mely délben 45 —
50° fokot is elér. Nekünk is, kik már itt áttelel-
tünk télen is 8 — 25° fok melegségben, nyomasztó
e nyári forróság, hát még az európai hőmérség-
hez szokottaknak! Itt nyáron semmi eső nem
enyhíti a hőséget, sőt inkább a hámzin (déli forró
homokszél) szemünket s egész testünket kellemet-
lenül érinti, sőt veszélylyel fenyegeti, hogy már
alig várjuk az ősz elérkeztét.

° Lakásunkat megjelölni lehetetlen, mert itt
sem utczaneyet, sem házszámot nem ismerünk,
hanem leveleit a postán minden ember maga ke-
resi meg s veszi át!" stb.

E g y v e l e g .
— (A kolozsvári ref. fb'tanoda) a lefolyt

tanév első felében 672, a másodikbin 666 tanulót
számlált. E létszámból 214 az elemi, 322 a gym-
nasialis, 85 a bölcsészeti, 45 a jogi osztályra esik.
A másodfélévi vizsgálatok június 19 tői juhus
l-ig tartottak. A tanári kar áll hat rendes (Fekete
Mihály, Kocsi Károly, Kolozsváry Sándor, *agy
Ferencz, Sámi László, Sárkány Ferencz), négy
rendkívüli (Erdélyi Indali Péter, Janoaó J^ajos,
Szabó Károly, Szász Domokos), ^t szaktanuób ,1
(Gráf Jakab és Nagy Sándor) ét
tanitóból. A rendes tárgyakon

Szabó Károly, Szász Domokos), két szaktanuób ,1
(Gráf Jakab és Nagy Sándor) és nyo ez oszlaly-
tanitóból. A rendes" tárgyakon k.vul a francna
nyelv, ének, zene s testgyakorlatban u oktatást
nyer az ifjúság. _..- : —

h\\

\; *
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T A R H Á Z.

Tompa Mihály meghalt.
Lapunk bezártakor veszszük a bár nem váratlan, de mélyen megdöbbentő gyász-hírt, hogy koszorús költőnk,

évek óta tartó s az utóbbi időben iszonyúan súlyos szenvedései után, július 30 dikán megszűnt élni.
A nemzeti költészet múzsája méltán ölt gyászt, felkentjének ravatalánál; s a szeretet és barátság csak félve viszi

oda könyáztatott koszorúit , hol egy nemzet teszi koszorúját a koporsóra. A virágok, melyeknek szerelmi ábrándját oly
bűvösen éneklé meg, a fecske és a gólya, melyeknek oly gyönyörű dalokat szentelt, a hazafiság, melynek fájdalmát annyira
magasztositá énekeiben, s a nép, mely dalai néhányát legszebb népdalaink közé sorozta, — mind siratják öt. Az egyház
egyik kitűnő ékességét gyászolja benne. Ennyi részvét enyhítse özvegyének bánatát, mit meggyógyitni majd csak a sír
tudand, mely kincseit mind elragadozta tőle.

Béke a kiszenvedett poraira! ^

Irodalom és művészet.
— (Bocsor István,) a pápai ref. főiskol

tanára, egyike azon régi, fáradhatlan tanférfiak-
nak, kik hosszú pályájukon át elévülhetleu érde-
meket szereztek, közelebbről adá ki „Magyaror-
szág történelme, különös tekintettel a jogfejlő-
désre" czimü munkájának 6-ik füzetét. Ez 1792-től
1848-ig terjed, s nemcsak mint tankönyv, de mint
olvasmány is, legfőként közjogtörténetünket ille-
tőleg, hasznos kézikönyvül szolgál. A következő
7-ik pótlékfüzettel a munka be lesz fejezve.

** (A magyar tud. akadémia) kiadásában
megjelent azon értekezés, melyet ez évi apr. 20-án
olvasott fel Kautz Gyula r. t. a „Jogtudomány és
nemzetgazdaság" ról. Ára 25 kr. Megrendelhető
Eggenberger akad. könyvárusnál.

^ (Megjdent.) „Az 1867-diki párisi világ-
kiállítás." Kosa Lajos, magyar országos világki-
állítási biztos jelentése; közli a közgazdasági
minisztérium iparosztálya.

# (A „Századok") VII. füzete megjelent.
Botka Tivadar, Szabó Károly, Gyárfás István,
Pesty Frigyes dolgozatai teszik érdekessé e füze-
tet, azokon kivül terjedelmes tárcza.

** (Rudnyánszky Kálmántól) egy kis röpirat
jelent meg „Egy parlagi eszme" czim alatt, mely
falusi községeink fináncziális gyarapítását tár-
gyalja, oly egyszerű módon, mely praktikus
népnek épen nem lenne kivihetetlen.

Köziiitézetek, egyletek.
** (A magyar tud. akad.) utolsó gyűlést tar-

tott ez idényben július 27-kén. A nyelv és szép-
tudományi osztálynak jutott e nap; elnökölt
Kubinyi Ágoston. Mátyás Flórián nyitotta meg
a gyűlést, bemutatva „A magyar nyelv történeti
szótára" czimü müvének első füzetét, mely az A
betűt foglalja magában. Egyes nevezetesebb sza-
vak származási útját-módját olvasta föl belőle,
kiemelve különösen, hogy a szó-alakulásoknál a
hangváltozatra forditott mindenütt kiváló figyel-
met, mert csak ebből érthető meg a nyelv fejlése.
Utána Toldy Ferencz lépett elő néhány ismeret-
len adalékkal a régi magyar irodalom történetére
vonatkozólag. Az első : Sztárai Mihály színda-
rabja a XVI-ik század derekáról. Annyival érde-
kesebb irodalmi emlék, mert ebből a századból
magyar színdarab mindössze 3—4, s ezek között
komédia csak egyetlenegy volt ismeretes. A má-
sik emlék egy kicsi magyar szótár a XVI. szá-
zadból Bcrnardo Baldi olasz nyelvtudóstól, a
harmadik latin-magyar codex ugyancsak a XVI.
századból. — A belügyminiszter tudósitja az
akadémiát, hogy ő Felsége legkegyelmesebb elha-
tározásával, addig is, míg a törvényhozás intézke-
dései érvénybe lépnek, az akadémiának minden-
nemű tőkéjét, palotáját és bérházát minden adózás
és illeték alól fölmenté, s ez iránt a pénzügymi-
niszter már utasittatott. Kitörő éljenzéssel fogad-
tatott. — Szász Károly, egyik közelebbi ülésre
hivatkozva, emlékezetbe hozza, hogy Bolyai Far-
kas, erdélyi mathematikusnak, kinek egyik mun-
káját mostanában egy franczia folyóirat s ennek
nyomán az akadémiában Hunyadi Jenő ismerteté,
tulajdonképeni mathematikai müvein kivül egy
zenészeti értekezése is maradt fenn, melybon a
zenét a mathematika alapjaira igyekszik fektetni.

Minthogy az akadémia lépéseket tesz Bolya
munkáinak megszerzése iránt, ajánlja ezt az érte-
kezést is az illető osztály figyelmébe.

Egyház és iskola.
** (A külön birói államvizsgálati bizottmány-

nyal nem bíró) pécsi püspöki joglyceumon vég-
zett joghallgatók, az emiitett államvizsgálat lete-
hetése végett a vallás és közoktatásügyi miniszter
által a pesti birói államvizsgálati bizottmány elé
utasittattak.

** (A vakok intézetének) jelenleg 72 növen-
déke van: 52 fiu és 20 leány, ezek között 48
katholikus, 13 izraelita, 10 helvét és 1 evangéli-
kus vallásu. Mindezek a legjobb egyetértésben
élnek egymással és soha vallási czivódások közöt-
tük elő nem fordulnak, mi főleg az intézet jó
vezetésének köszönhető. Kívánatos volna, ha e
vallási türelem azok közt is meghonosulna, a kik
látnak. 27-én 5 órakor tartatott saját épületük-
ben a tornázási vizsgálat, melyen az újra szép
számmal megjelent közönség meggyőződhetett a
vakok e téreni nagy ügyességéről is.

Mi újság?
— (A távsiirgönyre) mely Tompa halálát tu-

datta barátaival, a távirdai kiadó (expeditor) e
sorokat jegyzé: „Omnes moriamur, sed non mori-
turus est ille." (Mind meghalunk, de ő halha-
tatlan.)

t£ (A képviselőház jun. 29-iki ülésében) bot-
rányos jelenet fordult elő. Tinku Ábrahám oláh
képviselő állott föl interpellálni a kultusmi-
nisztert a nagy-szebeni államgymnazium iránt,
egyszersmind ocsmány vádakat szórt ama gym-
nazium egy tanárára, azt állítván, hogy annak
erkölcstelenségeit csak azért tűri a kormány, hogy
a magyarismust terjeszti; e szerint a magyaris-
mus terjesztése erkölcstelen utón is történhetik.
Tinkut mind az elnök, mind a ház, végül pedig
Bónis Sámuel teljes önérzettel utasították rendre
botrányos magaviseleteért. — Mit vélnek Macel-
lariu és Tinku urak: vájjon a magyar képviselő-
házat compromittálják-e előbb, vagy saját magu-
kat? Ha nekik volna fogékonyságuk ahoz!

4^ f' -4 "honvédelmi törvényjavaslatot) a Deák-
párt gr. Andrássy előterjesztései következtében
elfogadta. A balközép konferencziáján abban tör-
tént megállapodás, miszerint a párt a szóban for-
gó tjavaslatokat részletes tárgyalás alapjául elfo-
gadja, egyes szakaszokra vonatkozólag azonban
nevezetesebb módositásokat hozand javaslatba. —
Jelentékeny módosítás fog ajánltatni a véderőről
szóló törvjavaslat 4-dik §-ra nézve, mely szerint
a szolgálati idő leghosszabb tartama a honvédség-
nél lenne töltendő és az által a 7 évi tartalék meg-
szűnnék s a honvédség első osztálya képezné
az első tartalékot. A 7. és 8. szakaszra nézve is
módosítás hozatik javaslatba, a 10§-ben pedig az

bban foglalt közös hadügyérség intézménye fog
megtátnadtatni. A 11. és 13. szakaszokra nézve
öbb módositás terjesztetett elő, de ezek iránt

még nem jött létre végletes megállapodás.
** (Szentiványi Károly,) a képviselőház el-

nöke 1050 forintot küldött be a „Pesti Napló"-
hoz, a következő jótékony czélokra: 1. Az irói
egély-egyletnek 150 frt, 2. A Kisfaludy-Társa-

ságnak 150, 3. A honvédek felsegélésére (a már
adott 200 frton felül) 150, 4. A pesti árva-leány ok
intézetének 150, 5. Pesti szegények házának 150,
6. A vakok intézetének 150, 7. Pest városa sze-
gényei közt leendő kiosztás végett a városi ható-
ságnak 150 frt. összesen 1050 forint.

— (E héten is) több rendbeli panaszt vettünk
postai rendetlenségek és visszaélések ellen; ilyen
az ónodi ,,postásné asszony" számos szeszélyes-
kedéseisonkénykedései ellen intézett panasz ;iíyen
Jászkisérből egy beküldött levélboritékkal tanúsí-
tott panasz, miszerint a Zsákára czimzett levél, bár
boritékára az utolsó posta Fúrta, sőt a megye
(Bihar) is világosan fel volt jegyezve, s az ut is
Berettyó-Újfalu felé, mégis négyszer járta be Kecs-
kemétet, Izsákot. Czeglédet — mint ez a rányomott
postabélyegekből kitűnik. Mi az ily bajokon segí-
teni képesek nem vagyunk, de hogy a nyilvános
megrovásnak egy pár sornyi tért adjunk, köteles-
ségünknek ismerjük.

** (A szerb foglyok vizsgálata érdekében) a
delegált pestvárosi fenyitő törvényszék elhatá-
rozta, hogy Strokai, Szarvassy és Verovacz urakat
leküldi Belgrádba a helyszinénszerzendő informa-
tiók vésett.

** (Valaki egy anonym levelet) intézett Cser-
nátonyhoz, melyben azzal fenyegetik, hogy ha
még ezentúl is oly közleményeket fog írni, mint
eddig irt a ,,IIon"-ba, vigyázzon magára, mert
Beniczky sorsára jut. Csernátony ugyanis a ,,Hon"-
ban erélytelenséget lobbantott a hatóságok sze-
mére, 8 azt indítványozta, hogy necsak 500 frtot
tűzzenek ki, hanem jelentse ki a hatóság azt is,
hogy az, a ki ez ügyben fölvilágositást ad és bűn-
részes is (kivéve ha nem a főtettes), teljes bocsá-
natot nyer; Beniczky arczképét pedig ezernyi
példányokban terjeszszék el országszerte, tegyék
ki a kirakatokba stb., hogy mindenki ismerhesse,
s a ki látta vagy látja, figyelmeztetve legyen.
Ezekért kapta a fenyegető levelet, mely magyarul,
gyakorlott kézzel és helyes-írással van írva.

** (A bécsi lövész- ünnepélyről) írják, hogy
vasárnap érte el tetőpontját, midőn diszcsarnokban
20,000 ember lakomázott és toasztozott. Ott to-
asztozott Besze János is s dörgelmes hangjával
a német kultúrát magasztala. Azt is monda a
többiek közt — elég furcsán — hogy Ausztria
feladata a különféle nemzetiségű színekből egy szi-
várványt képezni, mely átölelje az emberiséget (!)

— (A svájezi lengyel emlék) aláírói nevében
az elnök gr. Plater László köv. felhívással tisz-
telte meg szerkesztőségünket: „Villa Broelberg
Zürich mellett 1868. jul 23. — Szerkesztő ur! A
zürichi tó partján Rapperswylben aug. 16-án fog
fölszenteltetni azon emlékoszlop, mely Lengyel-
ország évszázados küzdelmének emlékét megörö-
kitni állíttatott. A szabadság barátainak hódolata
ez oszlop a függetlenség eszméje, Lengyelország
életrevalósága és vértanusága iránt, — nemzetközi
tiltakozás egy évszázad igazságtalansága ellen, a
jog tiltakozása az erőszak ellen. Azon pillanatban,
midőn egy vak és kérlelhetlen politika azon erő-
ködik, hogy a lengyel nemzetiséget kiirtsa, és
megfoszszon milliókat vallásos hitöktől, sőt még
nyelvöktől is. A közvélemény eképen nyilvánuló
tiltakozása nem lehet csekély horderejű. E nem-
zetközi ünnepélyt emelendi különböző országok
nevezetességeinek jelenléte ; minden oda mutat,
hogy segitni fog uj rokonszenvet szerezni a len-
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Melléklet a Vasárnapi Újság 31-ik számához 1868.
gyei ügynek. Egy Németországban ismert nevű
iró már is egy iratot tesz közzé, melynek czime:
„Lengyelország helyreállítása, mint Németország
erősbödése." — A világosság derengni kezd, [és
a ki tegnap még ellenség volt, holnap már szö-
vetséges lehet, öszeköttetésben Eapperswyl vá-
ros hatóságával, mely nemes érdekeltséget fejt ki
ez ügyben, kötelességemnek tartom a különböző
országbeli aláírók nevében, kiket képviselni sze-
rencsém van, az aug. 16-ki ünnepélyre mindazo
kat meghívni, kik előtt szent a szabadság és a
népek függetlensége. Fogadja" stb.

*• (A svájezi lengyel emlék) leleplezésére
Garibaldit is meghívták. A.z agg hős azonban nem
jelenhet meg, mert gyöngélkedik. Levélben kö-
szöni meg a meghívást, s ebben többi közt irja:
„Sokszor éreztem, hogy nem követhetem szivem
sugallatát, s ez mindig nagyon fájt. Fáj most is,
hogy a vitéz lengyel nemzet szabadságának emléke
előtt nem jelenhetek meg. Fájdalom, hogy szivem
ifjabb s épebb még mindig, mint testem."

•* (Hugó Vidor) befejezett egy uj drámát,
melyen harmincz év óta dolgozik. A dráma czime:
„Madame de Maintenon."

** (József föherczeg) 25-én fogadta a magyar
orvosok és természetvizsgálók egyletének kül-
döttségét: Balassa, Kovács, Than és Karlovszky
urakat, s azon kérelmöket, hogy az egylet pártfo-
gójává választását elfogadni.kegyeskedjék, a leg-
szivesb ígérettel viszonozta. 0 fensége alcsuti ura-
dalmába utazott.

** (Dugonics András), a kedélyes költőhalá-
lának 50-ik óvfordulati napját Szegeden a költő
ezülŐ- és nyughelyén, gyászallegoriával ülték
meg a színházban, mely alkalommal Szathtnáry
L-né, a nemzeti színház tagja, szintén fellépett.

*• (Végzetes véletlenség) történt Belgrádban
a halálra ítéltek kivégzése alkalmával. A parancs-
nokoló tiszt ugyanis közel állt a kivégzendők
részére készített gödrökhöz, és egy karóról, mely-
hez a kivégzendő kötve volt, a golyó visszapat-
tant; a tisztet fejben találta, és az rögtön szörnyet
halt.

** (A tunisi hey) a napokban utazott át váro-
eunkon kíséretével és e között hat nejével. Egyik
helybeli szabó-czégtől ruhákat rendelvén mutat-
ványul, nemzeti öltönyünk annyira megtetszett
neki, hogy valami 30 darabot vásárolt, és alkal-
masint még többet is fog rendelni.

** (A Gellérthegy alatt) egy két lovas fogat
a kocsissal együtt nyomtalanul eltűnt a Dunában.
Utóbb egy más is vetődött épen oda, de azt végül
kivonszolták az erős lovak.

** (Kolozsvártt) a farkas-utezai ev. ref. tem-
plomot jul. 23-án éjjel fölverték és hat értékes
arany és ezüst ősi czímert, köztük II. Apafi
Mihályét, elrabolták, a többi czimernek pedig
keretét felfeszegették.

** (Régi vers.) A kolozsvári ref. főtanoda
könyvtárában érdekes régiséget fedezett fel Eötvös
Lajos, t. i. egy költeményt Zrínyi a költő meg-
öletése felett 1666-ból. Szerzője Barakony Fe-
rencz, ki a költeményt Torna várában irta.

** (Hajdú Péter) batizi ref. lelkésznek 100
frtot engedélyezett ő Felsége a mindkét feleke-
zetü evangélikusok segélyezésére szánt évi áta-
lányból.

•* (A bártfai tüzkárosultaknak) 500 frtnyi
segélyt engedélyszett ő Felsége.

** (Bankóhamisitót) fedezett fel a budai vá-
rosi kapitányság. Egy uriasan öltözött egyéniség
Bánfy álnév alatt a Vízivárosban lakást tartott. A
napokban egy vendégfogadóban fizetett, de a
fogadós a bankót hamisnak ismerte fel. A kapi-
tányság ezt tudomásul vevén, dél felé meglepte
lakásán a hamisitót. A főkapitány első pillantásra
egy hirhedt tolvajra és feltörőre ismert benne, s

daczára, hogy a gyönyörű mákvirág szünet nél-
kül a Bánfy nevet hangoztatá, azonnal elfogatá.
A házmotozás alatt a szalmazsák alatt néhány 1,
és néhány 5 forintos bankót találtak. Megtalálták
továbbá a szükséges rajzeszközöket is, u. m. tol-
lat, festéket és ecsetet.

** (Egy hirhedt utonálló,) Kraus Márton
névvel, ki csak kevés idővel ezelőtt két más bűn-
társával rablógyilkosságot követett el, e hó 25-én
egy Tóth nevű fegyencz társaságában a Rochus-
kórházból megszökött.

** (Katonák kihágása.) Hatsebeinban egy
gyalog ezredbeli káplár összeveszett egy szabad-
ságos katonával, s mivel mindketten kissé be
voltak csípve, csakhamar összeverekedtek. A káp-
lár ezredének néhány katonája által segittetve
vak dühében a védtelen polgáriak közt vagdaló-
zott kardjával. Három életveszélyesen megsérül-
tön kivül még tizenheten sérültek meg nagyobb
kisebb mérvben. Az excedensek megszöktek, mi-
előtt az őrjárat a helyszínére ért volna.

** (Ludbregrölirják) a Zala-somogyi Közlöny-
nek jul. 13-áról, hogy a nagyon zivataros idő ott
annyira dühöngött, mikép az nap a villám a her-
czeg Bathyányi uradalmi várba kétszer egymásután
beleütött és pedig a nyitott ablakon a konyhába,
és az ottlevő ísegéd cselédnőt a padolatra leteri-
tette és elkábitotta. A szakácsnét már annyira
érte a villám, hogy az a konyhában azonnal
meghalt. Ugyanaz nap a ludbregi szőlő-hegyen
egy szalmáslakba ütvén be, azt el is hamvasztá.
Negyedszer pedig egy fába ütött és szétzúzta.

** (Öngyilkosság.) 22-kén reggel, a Svábhegy
tövén, egy mellén keresztül lőtt fiatal embert ta-
láltak. — Mellette egy kis pisztoly feküdt, zsebé-
ben pedig egy levél volt Szathmáry névvel aláírva,
melyben öngyilkosságának okául életuntság és
nyomor van felhozva. A levél igen sok elegantiá-
val volt írva, ruházata azonban szegényesre mu-
tatott. A hullát a budai kórházba szállították.

** (Linzben) a községtanács ülésében dr.
Wieser a következő indítványt tette: Azon hallat-
lan túlterjeszkedések ellenében, melyek a reichs-
ráth által a vallás és iskola ügyekben hozott, ő
Felségétől szentesitott törvények alkalmából mon-
dott pápai allocutióban nyilvánultak, megkérendő
a minisztérium, hogy a konkordátum teljes meg-
szüntetésére a reichsráth legközelebbi ülésszaká-
ban törvényjavaslatot terjeszszen elő. Ez indit-
ványt azon hozzáadással fogadták el, hogy a
minisztérium vegye egyszersmind tekintetbe a
konkordátum 14. §-ából származható veszélyeket.

p^ (Rémletes dolgok hazánkban.) Az ,5Inter-
national" azt hireszteli, hogy Magyarországon
egyébről nem lehet hallani, mint titkos fenyegető
levelekről; hogy Klapka és Perczel tábornokok
rendőrszolgák által környeztetik magokat a fe-
nyegetések miatt. — Hál' Istennek, mi minderről
nem tudjunk semmit.

Nemzeti szinliáz.
Kedd, jul. 28. „Don öarlos " Opera 5 felv. Zenéjét

szerz. Verdi. — Négy heti szünidő után első előadás. A
nagyszámú közönség figyelmét azonban nem a színpadon
folyó előadás, hanem a nézőtér vette igénybe. A szinház
belseje, mint már múlt szádunkban eralitettük, telj«sen át
van alakítva. A régi sötét vörös-arany diszitést uj váltotta
föl; most az egész kék és fehér, ezüsttözéssel. Kellemes
benyomást tesz a nézőre. Több czélszerü ujitás is történt,
a melyekről már szintén emlékeztünk. A zartszékek
tágasak, kényelmesek. Csak a földszinti közönséggel bán-
tak mostohán; hátul egy szűk ketreczszerü rekesz van
számára fenntartva; ha igy marad, teljesen el fogja idege-
níteni a színháztól a látogatók nem csekély részét képező
földszinti közönséget. Az árakat fölemelték, pl. földszinti
zártszék 1 ft 50 kr. földszinti bemenet 8'.> kr. — Az elő-
adásrúl nem mondhatunk semmi ujat — örvendetest.

Szerda, jun. 29. „A falusiak." Eredeti vigjáték 3 felv.
Irta Szigeti József.

Csütörtök, jun. 30. „Sevillai borbély." Víg opera 2 felv.

Szerkesztői mondáin való.
— Pest. M. L. Ez a világ . . . Az eszme jól indul; de

nagyon hosszura van kinyújtva. A kifejezésekben is több
választékosságot kivánnánk; a „komisz"-íele szavak nép-
dalban sem igen járják. Tehetségnek látszanak nyomai; a
gyakorlat majd megerősíti az izlést is.

— A.-Zsolcza. Sz. L. A küldött versek elég ügyes
rimpengés, de nem is több.

— P. J. „Az életunt" tulajdonkép egy dühöngő
örült, mely mindent ösezezagyvál, egybefüggés nélkül,
eget verő nagy szavakkal, de józan ok és értelem nélkül.
Ha „A nő" semleszgyöngédebbésrendezetebb toilleteben,
előre kikérjük látogatását.

— M.-Vásárhely P. V. A barátság igen szép dolog,
de ha „érzelmeiből" csak ilyen „versezeteket lehet gyűj-
teni", akkor jobb némán szeretni barátainkat.

— Tornyosi puszta. K. A. Az érzelmek, melyek ter-
vét sugalták, nemesebbek, mint a mily gyakorlati és kivi-
hető a terv maga. Egyébiránt a haza gondoskodni fog
azokról, kik szolgálják, de a hazát nemcsak bérért kell
szolgálni. Várjuk el a törvényhozás intézkedését.

— M.-Vásárhely. Sz. Á. A „történelmi böngészet"
nem lapunkba való.

SAKKJÁTÉK.
453-dik sz. í. — P a v i t t W. S.-től,

(Londonba»).
Sötét.

b c d e f g
Világos.

Világos indul és 3-ik lépésre matot mond.

h

ö—e4
Ke4-d5:
Kd5-c4:

A 447-dik számú feladvány megfejtése.
(Bayer Konrádtól, Olmützban.)

Világos. Sötét.
l .Bhö-f5 : Kg6-f5:(!)
2. B d 8 - d ő t K f ö 4
3. Vh4—h3
4. Fe2-c4+
5. Vh3-b3fmat.

Helyesen fejtették meg: Veszprémlen: Fülöp József.
— Bebreczenben: Zagyva Imre. — Pesten: Rakovszky Ala-
dár. — A pesti sakk-kör

A 448-dik számú feladvány megfejtése.
(Cselko Györgytói, Pesten.)

Sötét.
Fe5-c7:
Bh5-f5:
tetsz. sz.

Világos.
. He6-c7

2. e4 — eö
3. Fd8—h4
4. Fh4—elfmat.

Sötét.

b4-b3
tetsz. sz.

Világos.
1
2
3. Vf5-bl
4. Vbl— b2+mat.

Helyeseu fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József.
— Debreczenben: Zagyva Imre.— Petécsén: Rády György.
— F.-Nyarádon: Gérecz Károly. — Jiszlciiéren: Galambos
István. — Gelsén: Glesinger Zsigmond. — Pesten: Ra-
kovszky Aladár. — Csákváron: Kling Iván. — A pesti
sakk-kör.

Rövid értesítések. F.-Nyárád. G. K. A sikerült fel-
adványokat soha sem hagyjuk figyelmen kivül, s a bekül-
döttekböl rendesen közöljük — a használhatókat.

HETI-NAPTÁR.
Hónapi- és

hetinap
KatholikuH és protestáns

naptar
Görög-orosz

naptár

Vasár.
Hétfő
Kedd
Szerda
Csőt.
Péntek
Szóm.

Augusztus
D 9 Portiuncula \ D 8 Gusztáv
István feltalál.
Domokos rem.
Havi Bold. Assz.
Urunk szinevált.
Donát, Kajetán
Czirjék, Justin

Lidia
Domokos
Áfra
Ur szinevált.
Donát
Czirjék

Július (ó)
21F9Sim.Jud.
22 Mária Magd.
23 Trophim
24 Krisztin
25 Anna
26 Hermol
27 Pantaleon

Izraeliták
naptára

Ab. Ros.
14
15 örömnap
16
17
18 Bit. lámp.
19 felalv.
20 S. Ekev.

N a p
hossza | kél |nyug.

f. P-
130 20
131 18
132 15
133 13
134 10
135 8
136 ő

ó. p.
4 41
4 42
4 43
4 45
4 46

ó. p.
7 32
7 31
7 29
7 27
7 26

H o l d

f.

4 47\7 25|358
4 47 j 7 24!| 10

hossza | kél 1 °y°g-
ó. p.i
3 32
4 19
5 161

6 26
7 28
8 28
9 31

298 57
310 47

Í322 35
[334 23
346 15

á. p.
6 54
7 27
8 1
8 29
8 56
9 19
9 43

Hold változásai. & Utolsó negyed 11-én, 1 óra 43 perczkor délután.

TARTALOM.
Beniczky Lajos (arezkép).—Nibelung-énekből (vége).

— Rajzok az országgyűlésből (képpel). — Egy hollandi
kastély (képpel). - Képek a hazai népéletből (képpel).—
Palást (vége). Kairói levél. — Egyveleg. — Tárház: Iro-
dalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Egyház
és iskola. — Ipar, gazdaság, kereskedés. — Közlekedés. —
Mi újság? — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. —
Heti-naptár.

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. (L. magyar-uteza 21. sz.)
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HIRDETÉSEK.

évre

Tfljesszámu példányokkal n\é% folyvást sz oldathatunk. 1

1868. július—deczemberi folyam.
Heckenasí Gusztáv hirlap-ksadóhivatalában

(Pest, egyetem-utcza 4. sz. alatt)

a következő hírlapokra lehet előfizetni,
ugy miat:

UJSttg külön félévre (július- deczember) 3 ft. — kr.

_ .1 Uj(IOnSágOk külön félévre (július-deczember) . . 2 „ 50 „

Vasárnapi Újság és Politikai Ujűoságok együtt féié,
(július—deczember)
l'f*(lf első* magyar katonai hetilap félévre (július-deczember) 3 „ — „

g ^ * T. előfizetőink ezen hetilapon kivül minden hó végéig még egy féliv tartalmú politikai havi-
közlönyt kapnak ingyen ily czim alatt:

„Az uj Honvéd" politikai havi-közlöny; erre külön előfizetni nem lehet, miután
azt csak a „Honvéd" előfizetői kapják ingyen.

politikai képes néplap félévre (július —deczember) . . 2 ft.

áfljl KÖZlOOy (a Cliriai Ítéletekkel együtt) évnegyedre
"3 ft., félévre

JÓ B a r á t képes UJSág félévre (július — deczember) 1

földinivelés, kertipar és gazdasági közlönye, félévre
(július—deczember) 3

KÖZiÖny, hitfelekezeti érdekű hetilap félévre (jul.-decz.) ., 3

A llCgGiO regény-folyóiratból még a következő évi folyamok kaphatók, tel-*"
jes példányban, niűmellékletekkel együtt, u. m.:

Hatodik kiadás
(magyar nyelven harmadik).

A nemi élet

titkai s veszélyei.
Értekezések a nemzés és nemi be

tegségekről, ez utóbbiak óv- és gyógy-
módjaival.

Függelékkel a bnjakóri ragályzásról
és Dr. Rodet, lyoni orvos

ragályelleni leghiztosb óv-
szeréről,

a férfi és női ivarszerek bon ez tani ábráival.
Ára : 1 uj forint.

Postán megküldve 10 krral több
utó vétellel 40 kr. több.

Megrendelhető szerzőtől következő
czim alatt:

Dr. Eiber V. P
Pestijn József-utcza 66-ik számú

155 (8 -12) saját házában.

11

1865. első évi folyam
1866

5 ft.
6 „

1867. 6ft.
868. (jan.—jun folyam) 3 „
b f l ) 3 f1868. (július—deczember folyam) 3 ft.

gp^- Az előfizetési pénzek bérmentes levelekben Pestre (egyetem-nteza 4-ik szám) küldendők.
WST A Vasárnapi Újság, Politikai Újdonságok és Nép Zászlója czimü hírlapoknak előfizetési lét-

száma összesen most már 15—16 ezer körül forogván és igy roppant elterjedettségüknél fogva hirdetmé-
nyek közlésére is minden más magyar hirlapok felett a legczélszerüebbek s hasznot hajtok, — ajánltatnak a
t ez. hirdető-közönség szíves figyelmébe, — Az igtatási dijak — mérsékeltek.

" p e 8 t , júliusban 1868. \ kiadó-hivatal.

Különös figyelmeztetés
a sziliek számára.

Gyakran felmerült eseteknél alkal-
mam lévén sajnosán tapasztalni, misze-
rint „Giliszta csokoládé" név alatt
ismert, kitűnő hatású szeleteim üzér-
kedő csalók által utánoztatnak, s az
ál-szer sajátomról vett minta szerinti
utasítás mellett terjesztetik; van sze-
rencsém a tisztelt közönséget ezennel
figyelmeztetni, hogy valódi általam ké-
szitett giliszta csokoládénak csak azt is-
merje el,melynél a mellékelt utasításon
nevem nem nyomtatva, hanem sajátke-
züleg aláírva van, mint itt alább látható.

Egyébiránt legczélszerübb a meg-
rendeléseket közvetlenül nálam, vagy
a könyvecskémben megnevezett t. bizo-
mányosoknál eszkotölni. 99 (10—12)

Kapható Pesten: Török József
és Thallmayer és társ uraknál.

gyógyszerész Tokajban.

Érczkoporsók
sírboltokba és rnin(]>Mi kőxonséges sirba valók.

mind szilárdságra, mind izktcs kiállításra, és kiváltképen még
arra nézve is, hogy arányszerüleg jutányosabbak a fakoporsók-
nál; úgymint: 30, 40, 50, 60, 80, 100, 150 egész 300 forintig

kaphatók

Beschorner A. 1. és Társa
k. szab. érczkoporsó gyáruk-raktárában Pesten,

kis hid-nteza, a „Vadászkiirt" szálloda mellett.
ffáE" Megrendelések vidékekről azor.nal teljesittetnek, és pedig

az ideje korán tett távirati megrendeléseknél a koporsó-küldemény még
a megrendelési napon 30 mérföldön túl nem eső gőzhajózási- vagy vas-
úti állomásokra is megérkezik. 78 (19—34)

111 IU Z ALAJOS
újonnan nyitott papirkereskedése

PESTEN,
a hatvani- s inagyar-iitcza sarkán

(az orvosi kar átellenében),
ajánlja gazdagon felszerelt raktárát mindennemű iró-, levél- és rajz-
papírok, ugyszinte mindennemű iró- és rajz eszközeit, valamint nagy
raktárát mindenfajta vonatozott kereskedelmi- és ipar-könyvekben

a legjutányosabb árak mellett.

Nem különben mindenféle levél-papirok monogrammal és név-
nyomattal elkészítetnek.

100 db. 8-rét levél-papir névvel vagy két betűvel — ft. 50 kr.
100 „ „ finom „ „ „ „ „ — „ 80 „
100 ,, ,, ,, ,, monogrammal . . • „ 1 ,, 20 ,,
100 ,, „ ,i szines ,, „ . . . 1 „ 50 „
100 „ látogató-jegy kőnyomat — „ 90 „

§/&' Minden fajta kőnyomdai munkák a legyorsabban és legjutá-
nyosabban eszközöltetnek, ugyszinte mindennemű bör-diszáruk, mint
fénykép-albumok, iró-mappák, jegyzőkönyvek, pénztárczák, tin-
tatartók nagy választékban kapható. 176 (4—10)
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Czélszerüknek bizonyult gyakorlati czikkek
KERTÉSZ ÉS EISERT

Ka9*~•**&&_ _
a j á n l v a

Használati
utasításokat

valamint raktárunk öíjj) <J1Szmú e» háztartisi cikkek raktára áitai

Uimeritő czikksorzatát j ja Pesten, Dorottya utcza 2. sz. a „Magyar Király" szálloda átelleneben.
kívánatra kÜl- ) * w Folyton fáradva a szüntelenül elóre törekvő ipar legújabb készítményei megszerzésében, korszerűnek találjuk

fölváltva oly találmányok sorozatátdünk.

Háztartási czikkek.
Fagylalt kís/itő gépek.

K i s d é z s a a l a k ú g é p e k , h a t á r o z o t t a n a l e g -
k i t ű n ő b b e k , s e g í t s é g é v e l 1 0 p e r e z a l a t t o W
f a g y l a l t á l l i t t a t i k e l ő , m e l y k é s z i t é s k ö z b e n e g y
a z o k b a n a l k a l m a z o t t k a n á l a l a k a k é s z ü l e t á l t a l
f o l y v á s t á t k e v e r t e t v é n , f i n o m s á g r a B k e m é n y s é g r e
n é z v e k í v á n n i v a l ó t n e m h a g y h á t r a . E g y g é p ,
m e l y b e n k é t i t e z é t v a g y t e t s z é s s z e r i n t k e v e -
s e b b e t k é s z í t h e t n i , á r a ft. 1 6 . 6 0 . K a g y o b b , 2 4
i t e z é i g h a s z n á l h a t ó n e m e k e t g y o r s a n m e g s z e r -
z ü n k .

H e n g e r a l a k ú g é p e k , a h a s z n á l a t i u t a s í t á s
s z e r i n t , s n a g y s á g u k h o z k é p e s t 1 0 — 2 0 p e r e z
a l a t t k é s z í t e n e k j ó f a g y l a l t o t
b e n s e j ö k p l é h b ő l k é s z ü l v e 1 2 i t e z é n e k

ft. 8 . 8 0 1 3 . 5 0 .
„ f i n o m c z i n n b ö l „ 1 3 . 5 . ' . 1 8 . —

E x c e l l e n s k á v é f ő z ő g é p e k , k e v é s b o r s z e s z -
s z e l v a g y t ű z h e l y e n i s 1 0 p e r e z a l a t t k i t ű n ő
k á v é t f ő z n e k , i g e n g a z d a s á g o s a k , o l c s ó k , k ö n n y e n
t i s z t i t h a t ó k s a z o n e l ő n y n y e l i s b í r n a k , h o g y a
n a g y o b b n e m ü e k b e n i s l e h e t 1 c s é s z e k á v é t f ő z n i ,

h i r d e t é s u t j á n i s m e r t e t n i , m e l y e k c z é l s z e r ü s é g - , b e b i z o n y u l t
k e i n k s o k f é l ő s é g é n é l f o g r a e z a z e g y e d ü l i m ó d , h e l y b e l i

l á s r a m é l t ó t á r g y a k r a v e z e t n i , m e l y e k a j e l e n l e g o l y o l c s ó
A n g o l r u h a f o g a s o k , e l ő s z o b á k , s z o b á k , i r o d á k
é s r u b a s z e k r é n y e k b e n i g e n c z é l s z e r u e n a l k a l -
m a z h a t ó k ,

ö n t ö t t v a s b ó l 3 é s 5 f ü g g e s z t ő v e l ,
f t . 1 . 8 0 . 2 . 7 5 .

S á r g a r é z b ő l p o r c z e l l á n g o m b o k k a l , 6 r u h a -
é s 4 k a l a p - f Q g g e s x t ó v e ! , i g e n e l e g á n s a k , f t . 3 . 5 0 .

1 ,
f t . 3 . 6 0 .

2 , 3 ,
4 . 3 0 . 5 . —

4,
3 — 7.—

8 , 1 0 c s é s z e
8 . 2 5 . 9 . 5 0 . f o k e t é n e k , 1

Non plus ultra kávéfözö-gépek, mint kitü-
6 , 8 , 1 0 c s é s z e f o -

n ó e k i s m e r e t e s e k ,
1 , 2 , 3 , 4 .

ft. 4 6 0 . 5 . 8 5 . 7 . — 8 . 2 5 .9 . 6 0 . 1 1 . — 1 4 . — k e t é n e k
Szik (Soda) viz készitö gépek, a szik (soda)
v i z , e g y é p o l y e g é s z s é g e s m i n t k e l l e m e s
i t a l . c s a k h a m a r á l t a l á n o s h a s z n á l a t b a j ö t t . N a -
g y o b b v á r o s o k g y á r a k á l t a l l á t t a t n a k e l v e l e ,
v i d é k e n e z e n g é p e k n e m c s a k t ö k é l e t e s s i k e r r e l
h a s z n á l t a t n a k , h a n e m a z o k n a k m e g s z e r z é s e a
n a g y v á r o s i l a k o s r a n é z v e i s e l ő n y ö s , m i v e l v e l ő k
s o k k a l o l c s ó b b a n , j o b b m i n ő s é g ű é s m i n d i g f r i s s
v i z e t k é s z í t h e t n i .

3 m e s z e l y n e k s z o l g á l ó g é p f t . 1 1 . —
* n a ) > » 1 2 ' ~

V i z s z ü r ö - k é s z ü l e t e k . J ó t i s z t a , e g é s z s é g e s i v ó -
v í z b i z o n y a r a e g y i k e a l e g j e l e n t é k e n y e b b é l e t -
k é r d é s e k n e k , m i n é l f o g v a k ü l ö n ö s figyelemre m é l -
t ó k a z u j a b b i d ő b e n f e l t a l á l t , a v i z e t m i n d e n
t i s z t á t l a n s á g a i t ó l m e g s z a b a d í t ó , s z i v a c s o s ( p o r ö -
z u s ) s z é n b ő l k é s z ü l t v i z - s z ü r ő k . M i i t t a m a g á n -
z ó k s z á m á r a l e g a l k a l m a s a b b n e m e k b ő l e m e l ü n k
k i n é h á n y a t , m e l y e k n e k m e g s z e r z é s é t g y o r s a n
e s z k ö z ö l j ü k .
Z s e b b e l ! v i z - s z ü r ő , p l é h s z e l e n c z é b e n , s z ú t r a a l -
k a l m a s ft. 2 . 7 5 .
S z ö r ő - g o l y ó , n á d d a l b e f o n v a f t . 6 . 5 0 .
S z ü r ó - g o l y ó t ö m l ő v e l é s c s a p p a l f t . 1 2 . —
S z ű r ő f é l g o l v ó , f a e d é n y b e a l k a l m a z h a t ó f t . 1 1 . —
T ö k é l e t e s k é s z ü l e t h ű t ő a g y a g b ó l ft. 1 2 . —
T ö k é l e t e s k é s z ü l e t f é n y m á z o l t b á d o g b ó l f t . 2 0 . —
Legújabb kávépiirkölflk, üveg fedővel, me-
l v e k e g y k i s b o r s z e s z
p ö r k ö l i k a k á v é t ,

Vt
ft. 4 20.

1
4.50.

s e g í t s é g é v e l k i t ű n ő e n

font kávéhoz

Sárgaréz-golyó-kávépo'rkölBk, szinte bor-
szeszszel használhatók,

V» Vi V t f o n t k á v é h o z
ft. 2 . 8 0 . 3 . 6 0 . 4 . 5 0 .

H a b v e r ő g é p e k , ü v e g g e l , k i s e b b e k f t . 1 8 0
n a g y o b b a k f t . 2 9 0 .
T é s z t a m e t é l t - v á g ó , 9 k ü l ö n f é l e m e t é l t n e k
h a s z n á l h a t ó d a r a b j a f t . 7 . —
G a z d a s á g i l á m p á s o k , t ö r é s é s t n z e l l e n m e n -
t e s e k , o l a j l á m p á k k a l ,

k i c s i n v e k , k ö z é p s z e r ű e k , n a g y o k ,
f t . 1 . 9 0 . 2 . 6 5 . 8 . 4 0 .

K e r t t - g y e r t y a t a r t ó k , c z é l s i e r o e k t t v e g f e d ő -
v e l , d a r a b j a f t . 1 . —
S z é l m e n t e s p e t r ó l e u m - l á m p á v a l , f t . 1 . 7 0 .
S z o p t a t ó - ü v e g e k , l e g j o b b s z e r k e z e t ű e k c s e -
c s e m ő k s z á m á r a , v a l ő d i a n g o l k é s z í t m é n y , d r b j a
ft. 1 . 7 0 .

K u l c s - s z e k r é n y k é k , f a l r a a k a s z t h a t o k é s l e -
c s u k h a t o k s c h w e i z i - h á z a l a k b a n , i g e n c s i n o -

e a k d r b j a f i . 4 . 4 0 . 6 . —
É j j e l i m é c s - l á m p á k , b a r n a b r o n z b ó l t h e a -
m e l e g i t ő v e l j r b j i i 3 f t

Padolat (parquet) tisztító kefék, 25 font
n e h e z e k , s ú l y u k á l t a l i g e n k ö n n y í t i k a p a r q u e t -
t e k k e f é l é s é t d r b j a ft. 8 . 7 0 .
A s z t a l l - e s e n g e t y ü k , a j e l e n l e g a n n y i r a k e d -
v e l t r u g ó n é l k ü l i n y o m ó e l ő k é s z ü l e t t e l

k i s e b b e k , k ö z é p n a g y s á g u a k , n a g y o b b a k .
ft. 2 — 2 . 5 0 . 4 . —

U g y a n i l y e n e k , h a m u c s é s z é v e l é s g y u f a t a r t ó v a l
ö s s z e k ö t v e ft. 4 . 5 0 .
; \ s z t a l i - c s e n g e t y ű k , v i l l a m o s o k h o z h a s o n l ó h u z a -
m o s c s e n g é s s e l f t . 6 . —

V a l ó d i a m e r i k a i
Rizs-szalma Patent-seprők gyári raktára.
E z e n s e p r ő k s z i n t ú g y a s z ő n y e g e k t i s z t í t á s á h o z ,
m i n t k ö z ö n s é g e s h a s z n á l a t r a i g e n a j á n l a n d ó k ,

d r b j a ft. 1 . — 1 . 1 5 é s 1 . 3 0 .
K é z i s e p r ö c s k é k , f é n y e z e t t n y e l e k k e l , a r u -
h á k é s b ú t o r o k t i s z t í t á s á h o z ft. — . 5 5 . — . 6 0 . — . 6 5 .
V a j t a r t ó - t á n y é r o k , ü v e g f e d ó k k e l ,

i á Y o r f á b ó l ,
ft. 1 . 6 0

s i m a b a r n á k ,
2 . —

f é n v e z e t t e k
2 . 6 0 .

f a r a g o t t a k m e t s z e t t ü v e g g e l , f t . 4 . 8 0 .
S a j t - t á n y é r o k , m á r v á n y l e m e z e k k e l é s Ü v e g f e -
d ó k k e l , 3 n a g y s á g b a n , ft- 3 . — 4 . — 5 . —

A n g o l P a t e n t d u g ó - h ú z ó k , m e l y e k n e k s e g í t -
s é g é v e l m i n d é i ) d u g ó e r ő l t e t é s n é l k ü l a p a l a c z k -
b ó l h ú z h a t ó , d r b j a ft. 1 . 9 0 . 3 . 5 0 .
A n g o l p é n z - s z e k r é n y k é k , i g e n f i n o m l a k a -
t o k k a l , s z i l á r d a n f é n y m á z o l t p l é h b ő l k é s z í t v e , t ö b b
r e n d b e l i é s t i t k o s o s z " t á l y l y a l , m i n d e n h á z i a s s z o n y -
n a k é s m a g á n z ó n a k a j á n l h a t ó k ,

8 , 9 , 1 0 , 1 2 , 1 4 , 1 6 "
ft. 4 . — 4 6 0 6 . 2 5 6 . 5 0 8 . — 1 2 . —

3 rendbeli kézi-szappan , saját czégtinkkel,
mely olcsó ár és kitűnő minőség által ajánlja ma-
gát Glycerin darabja 15 kr tuczatja 1.50.

Guimauve „ 25 „ „ 2.30
Toilette „ 30 „ „ 2.80.

Utazni szándékozók
s z á m á r a r a k t á r u n k d ú s a n e l v a n l á t v a m i n d e n -
n e m ű u t a z ó - ö n d ö k , u t i - t á s k á k é s m i n d e n e g y é b b
u t i e s z k ö z ö k k e l , m e l y e k r ő l s z í v e s e n s z o l g a i u n k
k i m e r í t ő á r j e g y z é k e k k e l ; m i n t c z é l s z e r t t ú j d o n -
s á g o k a t c s a k á k ö v e t k e z ő k e t e m l í t j ü k i t t m e g :
T á g u l ó k é z l - ö n d ü k e t , i g e n ü g y e s ő n d ö k , m e -
l y e k a v a g g o n b a n m a g á v a l v i h e t ő k s a z o n
e l ő n n y e l b í r n a k , h o g y a z o k a t s z ü k s é g s z e r i n t
n a g y o b b i t a n i v a g y k i s e b b í t e n i l e h e t , m i n d a m e l -
í e t t ' o l y k ö n n y ü k , h o g y a p o s t a d i j t s e m d r á g í t j á k
t e t e m e s e n ,

1 4 " 1 6 " 1 8 " 2 0 " 2 2 "
ft. 6 . 7 5 . 7 . 4 0 . 8 . — . 8 . 7 5 . 9 . 5 0 .
Uti-szekrénykéket, tökéletesen berendezve,
f i n o m a b b a k d u s v á l a s z t é k á n k i v ü l , a k ö v e t k e z ő
i g e n j u t á n v o s n e m e k b e n a j á n l u n k ,

1 . 2 . 3 . 4 . 5 . 6 . 7 . 8 . s z .
f t . 5 . 2 5 . 7 , ? 0 . 1 1 . — 1 2 . 5 0 . 1 5 . — 1 7 . — 1 9 . 5 0 . 2 3 . 5 0 .
U t l - t e k e r c s e k e t , a k ü l ö n f é l e ú t i - s z ü k s é g l e t e k
k é n v e l m e s e l h e l y e z é s é h e z i g e n a l k a l m a s a k ,
a m e ' r i k a i b ő r v á s z o n b ó l f t . 1 . 0 0 . 2 . 2 5 . 2 . 4 0 . 3 . —
b ő r b ő l f t . 3 . 3 0 6 . — 6 . 7 5 .

s z e k r é n y k é v e l ft. 8 . 5 0 .
t i t i - t á s k á k a t , v i t o r l a - v á s z o n b ó l , c h a g r i n - é s
b a g a r i a - b ő r b ő l , m i n d e n u t i s z e r e k k e l t ö k é l e t e s e n
b e r e n d e z v e , 1 5 f t . 5 0 k r t ó l 8 0 ftig d a r a b j á t .
U t i - e v ö e s z k ö z ö k e t , k a n a l a t , v i l l á t é s k é s t ,
s z i n t ú g y i v ó p o h a r a t , b o r s - é s s ó - s z e l e n c z é t t a r -
t a l m a z ó t o k o k b a n , ft. 3 . í 5 6 . 8 0 . 7 . 5 0 . 7 . 7 5 .
A n g o l P l a i d - s z i j j a k a t l e g j o b b n e m ü e k , k ö -
z ö n s é g e s e k f t . 1 . — v á l l b a a k a s z t h a t o k f t . 1 . 8 0 .
Rugany eső-öltönyöket

k i c s i n y , k ö z é p , n a g y o k
B a t t i s t b é l é s s e l ft. 1 0 . 7 5 . 1 2 . 5 0 . 1 3 ' S 0 .
F i n o m o r l e a n s - b é l é s s e l „ 1 5 . 6 4 . 1 8 . 2 5 . 1 Í ) . 5 O .
F e h é r e k , i g e n e l e g á n s a k f t . 1 6 . 8 5 . 1 9 . 6 0 .
L o v a g l ó - é s k o c s i z ó - k ö p ö n y e g , u j j a k k a l é s b a t t i s t
b é l é s s e l ft. 1 5 . — é s 1 9 . —
R u g a n y l é g p á r n á k a t , l e g j o b b o e m ü e k e t .
Ü l ő - p á r n á k , g ö m b ö l y ű e k f t . ° 3 . 6 0 . 4 . -
s z i n t e s z e g l e t e s e k ft. 3 . 5 0 . 4 . 5 0 . 5 . 2 5 . 4 . 5 0 . 6 . — .

j ó m i n ő s é g , é s j e l e s s é g ü f c á l t a l l e g i n k á b b k i t ű n n e k , c z i k -
u g y m i n t v i d é k i t i a i t e l t v e v ő i n k figyelmét v a l ó b a n a i á n -

; Ó p o s t a i f a v a r b é r á l t a l a l i g d r á g i t t a t u a k . M a a j á n l u n k :

*%fíS££ttzáS0- Alkalmas keresztelési
Angol szlvartárczák, vállba akaszthatok, finom dékOK.
s á r g a p a t e n t - b ó r b ő l ,

2 5 5 0 7 5 d a r a b s z i v a r n a k
ft. 3 . 3 0 . 4 . 4 0 . 6 . —
Z s e b b e l l s z e r s z á r a - k é s e k i g e n c s i n o s a k , k e -
n y é r - é s t o l l v á g ó k é s e k e t , o l l ó c s k i t , k ö r ö m t i s z t i -
t é t , f o g v á j ó t , f ü l k a n á l k á t , s a t . t a r t a l m a z ó k ,
s z a r u b a f t . 2 . — 2 . 7 0 .
t e k u ő s b é k a - h é j b a ft. 2 . 5 0 . 3 . 4 0 . 4 . — é s 4 5 0 .
g y ö n g y h á z b a f o g l a l v a ft. 2 . 6 0 . 3 . 5 0 .

Fegyver-kedvelőknek
a j á n l j u k P e r c u s s i o é s L e f a u c h e u x v a d á s z - s e g y é b b
f e g y v e r n e m e k k e l d ú s a n e l l á t o t t r a k t á r u n k a t , m e -
l y e k k ö z ü l j u t á n y o s s á g t e k i n t e t é b ő l a k ö v e t k e -
z ő k e t e m l í t j ü k m e g :
tefaucheux-marok-revolverek, a legkís-
s e b b d e i g e n j ó v é d ő f e g y v e r , 6 l ö v é s s e l , m e l y
U í r v a n a n n y i p e r e z a l a t t e g y m á s u t á n s ü t h e t ő e l ,
d r b j a ft. 1 1 . —
t e f a u c h e u x - R e v o l v e r e k , s z i l á r d k é s z í t é s n e k

7 9 1 2 m | m .
h a t l ö v é s s e l d r b j a 1 7 . — 1 8 . — 2 0 . —
Z s e b b e l i p i s z t o l y o k , e g v c s ő v ü e k 3 f t ó l 1 0 f t i g

k é t s ő v ü c k 6 2 0
g

k é t c s ő v ü c k 6 20
p á r j a .
Eigner és társa Union-revolverelnek rak-
tá

g
tára.

Dohányzók számára.
T í i r ö k d o l i á n y - t a r t ó , k f l l s e j e b a r n a b r o n z b ó l ,
b e n s e j e p o r e z e l i á n b ó l , s o l y e l ő k é s z ü l e t t e l e l l á t v a ,
m e l y l e h e t s é g e s s é t e s z i , a d o h á n y n e d v e s s é g !
f o k á t t e t s z é s s z e r i n t e l i g a z í t h a t n i , d r b j a f t . 3 . 3 0 .
U n i v e r s a l d o h á n y z ó - k é s z l e t , e g y h o l l a n d i
a l a k ú p i p á t , 3 t a j t é k s z i v a r - é s e g r y c i e a r e u e - p z o -
p ó k á t t a r t a l m a z ó ; d i s z e s t o k b a n , d a r a b j a f t . Ő . 6 0 .
D o h á n y z ó s z e k r é n y k é k , m é g g a z d a g a b b a n b e -
r e n d e z v e f t . 4 8 0 . 7 . Ő 0 . 8 . 7 5 .
T ö r ö k d o h á n y z ó - k é s z l e t , c s i b u k o t , e z é j j e l -
s r ó f o l h a t ó f e k e t e s z a r t , c i g a r e t t e - s z o p ó k á t é s d o -
h á n y o s o s x t á l y t t a r t a l m a z ó b ő r t o k , f t . 2 . 7 5 .
N a r g i ü l i e r e k v a g y i s a d o l i á n y f ö s t ö t t ö k é l e -
t e s e n l e h r i t ő , a k e l e t n é p e i n é l á l t a l á n o s h a s z n á -
l a t b a n á l l ó d o h á n y z ó ü v e g e k h o s s z ú h a j l é k o n y
s z á r a k k a l k ü l ö n f é l e n a g y s á g b a n

f t . 2 4 0 . 4 . 3 0 . 4 . 8 0 5 . 8 0 . 8 . 7 5 .

R o u l e t t e - j á t é k O k , R o u g e & n o i r n é v a l a t t i s i s -
m e r e t e s e k , e g y i k e a l e g k e d v e l t e b b t á r s a s j á t é k o k -
n a k , m e l v n * ' ' ! " a r é s z t v e v ő s z e m é l y e k s z á m a n i n c s
k o r l á t o l v a , k i s e b b e k f t . 3 . — n a g y o b b a k f t . 4 . —
. J á t s z ó t e r v e k e z e k h e z , T Í a s z v á s z o n r a f e s t v e , f t .
1 . 5 0 . é s i t 3 . - —
Tomhola-játékok, 25 so ICO és 200
személynek ft. 1.40 2.— 5.— 9.—
Vár-játékok, csont alakokkal, kisebbek ft. 1.70.
n a g y o b b a k 2 , 8 0 .
S t e e p l e - C h a s e , v a g y v e r s e n y f u t ó j á t é k o k , k i s e b -
b e k i t . 3 . 2 0 , n a g y o b b a k f t . 3 . 8 0 .
T h o i n a t T o p , e g y i g e n m u l a t t a t ó k o r o n g , m e l y -
b e n a 1 2 k ü l ö n f é l e b e l e i l l e s z t h e t ő k é p , a f o r g a -
t á s á l t a l m o z g é k o n n y á t ű n i k , d a r a b j a f t . 4 —
Z e n e - m ü v e k g y e r m e k e k s z á m á r a , g ö m b ö l y ű
8 7 - e l e n c z é k a l a k j á b a n , m e l y e k m a g y a r é s e g y é b b
z e n e d a r a b o k a t j á t s z a n a k , d a r a b j a f t . 2 . 9 0 .
Ü Ű e l o d i o n - S i p l á d á k , h a r m ó n i á m - h a n g o k k a l ,
t á n c z - é s e g y é b b z e n e d a r a b o k a t j á t s z ó k , g y e r m e -
k e k n e k f o k é p s z a b a d b a n i g e n s o k m u l a t s á g o t
s z e r e z n e k 4 é s 6 k ü l ö n f é l e z e n e d a i a b b a l

f t . 9 . — 1 5 . —
5 d a r a b b a l é s c o n t r a b a s s a l f t . 1 6 . —
P a t e n t - g u m m i - l a b d á k , k i r á n d u l á s o k h o z i g e n
a l k a l m a s a k , m i v e l c s a k a h a s z n á l a t e l ő t t f u v a t -
n a k f e l , s - i g y k ö n n y e n a z s e b b e n e l h e l y e z h e t ő k ,
e m i n d i g k e m é n y e k .

4 4 1 / ? 5 á x / 2 6 "
f t . — . 6 0 . — . 7 5 . 1 . — 1 . 2 0 . 1 . 4 0 .
F l o h e r t - f é l e p i s z t o l y o k é s p n s k á k , a l ö v é s -
n é l n e m d u r r a n v á n , s z i n t ú g y a s z o b á b a n m i n t a
s z a b a d b a n n a g y o n m u l a t t a t ó g y a k o r l á s t n y ú j t a -
n a k a e z é l l ö v é s z e t b e n

p i s z t o l y o k f t . 9 . — 1 3 . 5 0 .
p n s k á k „ 2 0 .

K é s z l ö v é s e k n e k s z á z a f t . — . 8 5 .

Levélbeli
megbízások azonnal

teljesittetnek.
Meg nem felelő

tárgyak
vissza vétetnek.

E g y 1 3 l a t o s e z ü s t b ő l k é s z ü l t k é s t , v i l l á t é a k a n a -
l a t t a r t a l m a z ő c s i n o s t o k ft. 7 . 5 0 é s 9 . —
S z i n t e i l y e n , k á v é s k a n á l l a l f t . 1 0 . 5 0 . 1 2 . —
1 t o k 6 u z s o n n a - k é s s e l ft. 6 . ( 5 9 .

1 2 . 7 5 .
é s v i l l á v a l ft. 1 2 . 7 5 .

Érdeke3 újdonságok.
Fénykép-albumok zenélő müvekkel. Egy
é s k é t k e d v e l t , m a g y a r s m á s z e n e d a r a b o k a t t a r -
t a l m a z v á n , s z i n t o l y k e l l e m e s m e g l e p e t é s t m i n t
m a r a d a n d ó m u l a t s á g o t s z e r e z n e k .

R ö v i d a l a k ú a k f t . Í 0 . 5 0 . 2 0 . —
h o s a z u „ „ 1 7 . 5 0 . 2 5 . —
Q u a r t „ „ 2 3 . — 4 0 . —

S a i n t e i l y e n n ő i n e c e s s a i r c k 1 6 f t . — 4 0 f t i g
F r a n c z i a ó r a , 8 6 ó r á i g j á r ó m ű v e l , s f e l k ö l t o
é l e s c s e n g ő h a n g - k é s z ü l e t t e l , m e l y m i n d e n k í -
v á n a t o s i d ő b e n é b r e s z t é s e l i s z á r h a t ó . Ü g y e s
a l a k j á n á l f o g v a w t k ö z b e n i s h a s z n á l h a t ó f t . 6 . 5 0 .
C s o d a - K a m e r a , l e g ú j a b b t a l á l m á n y u l á t t a n i k é -
s z ü l e t , m e l y m i n d e n á t l á t h a t l a n t á r g y a k a t t e r -
m é s z e t e s s z í n e i k b e n , l e g k i t ű n ő b b e n a z o n b a n f é n y -
k é p e k e t a z a n n y i r a e l t e r j e d t v i s i t k á r t y a f o r m á -
b a n , e g y á t l á t s z ó f a l r a v e t , m e l y e n a z ü l e t ö s z e m é -
l y e k m a j d n e m t e r m é s z e t e s n a g y s á g b a n , s m e g -
l e p ő é l e t h ű e n j e l e n n e k m e g . E z e n k é s z ü l e t , m e l y
k ö n n y e n k e z e l h e t ő , i g e n e o k é r d e k k e l p á r o s u l t
e l ő a d á s o k h o z a l k a l m a s a c s a l á d i k ö r b e n s z i n t
u g y m i n t n a g y o b b t á r s a s á g o k b a n .
E g y k a m e r a , l á m p á v a l é s s z é j j e l r a k h a t ó f a l l a l
e g y ü t t f t . 1 9 . —
A n g o l p a t e n t - k e r t l f e c s K e n d ö b á r m i l y v i z -
e d é n y n y e l , m i n d e n t ö b b i e l ő k é s z ü l e t e k n é l k ü l h a s z -
n á l t a t h a t v á n , e g y s z e r ű h a s z n á l a t i m ó d j a s e r ő s
h a t á s á n á l f o g v a m e g l e p ő , d a r a b j a 1 0 . 5 0 .
Angol zsebbel! kézt-lámpas, kettős reflec-
torral, összerakott állapotban egy kis könyvet
képez, darabja ft. 3.—
Gabona-vizsgálók, egy kis készület, melyei egy
botra srófolva, a mélyebben fekvő gabona mi-
nőségéről, akár zsákban, akár tárakban meg le-
het győződni, darabja ft. 2.50.

Zenekedvelőknek
ajánljuk a zenészeknél nélkülözhetlenné Tált
Melzel-féle metronómokat, vagy ateny-mé-
rőket, darabja ft. 6.50.

A lak-szobák díszítéséül. ;

V i r á g - a s z t a l o k , á l l v á n y t ö r z s á g a k b ó l , k o s á r d í -
s z e s f o n a d é k b ó l , s z i n e s b r o n z i r o z o t t l e v e l e k k e l
d i a z i t v e .

k i s e b b e k , k ö z é p s z e r ű e k , n a g y o b b a k
f t . 0 . — 8 . 5 0 . 1 1 —

f i n o m a b b n e m ü e k 2 5 f t i g .
K a l i t k á k a s z t a l k á v a l , á l l v á n y t ö r z s á g a k b ő l
b r o n z i r o z v a , k a l i t k a s c b w e í z i h á z a l a k b a n , l a k i -
r o z v a B a r a n n y a l d í s z í t v e f t . 9 . —
Á l l v á n y , a s x t a l é s k a l i t k a é r e z b ö l , h a t s z e g - l e t e s
í j o t b i k u s a l a k ú , e l e g á n s s z i n t i e k a r a n n y a l d í s z í t v e
f t . 1 1 . 5 0 é s f t . 1 6 . —
E g é s z Í r ó a s z t a l - k é s z l e t e k j e l e n l e g i b e n k e d -
v e l t e k , ö s s z e h a n g z ó m o d o r b a n k é s z í t i t e k , t é n f c a -
t a r t ó t , a s z t a l i é s p e e s é t í ő g y e r g y a t a r t ó t , t o l l t a r -
t ó t , l e v é l n y o m ó t s a t . t a r t a l m a z ó k , k é s z l e t b e n
v a n n a k . F l o r e n t i n i b r o n z b ó l 12 d a r a b b ó l á l l ó k
f t . 1 2 . 5 0 .
ö n t ö t t v a s b ó l , a r a n n y a l d í s z í t v e f t . 1 5 . — f t . 3 0 . — j
f i n o m a r a n y o z o t t b r o n z b ó l 8 0 f t i f ? .

Hölgyeknek alkalmas aján-j
dékok.

l e g i o b b n e m ü o l l ó k , d i s z e s b ő r t o k o k b a n , 3
d a r a b k o l ö n b ő z ő n a g y s á g ú o l l ó t t a r t a l m a z ó t o k
f t . 4 4 . 6 0 . , 4 d a r a b o t t a r t a l m a z ó t o k I t . ö . — 6 . 3 0 .
C h a t e l a i n e k , m u n k a k o z b e n i s r e n a l k a l m a s a k ,
m i v e l e g v o i n o s h o r g o n , m e l y e t a h ö l g y e k a z
Ö v b e n s z o k t a k m e f t t a z n i , d í s z e s s z i j j a c s k á k r a f t t g -
g e s z t e t t o l l ó t , e y o s z ü t s e f r y é b b v a r r ó e s z k o z o k e t
t a r t a l m a z n a k , d a r a b j a 3 f l r ó l s f f i f r .

Pezsgőbor
közvetlen Francziaországból behozva,
vámmentesitve, ládákban 6palaczkjával
s feljebb a Champagne leghirnevesb

gyáraiból, u. m.
Mo$t A Chandon á Epernay crémant

rosé * ft. 50 kr.
Napóleon grand vfn á Ay crémant

rosé . . . . . - * ft. 50 kr.
A fentebbi ajokból V» palaczkok-

ban 1 ft. 50 kr.
A pénzösszeg beküldése vagy utánvét

mellett alulírottnál megrendelhető.
A pakolás ingyen. 20 palaczk vétel-
nél 5°; engedtetik. 2289 (39-50)

Alexander Floch,
in Wien, Ober-Döbling Nr. 28

Heckenast Gusztáv
kiadásában megjelent s kiadó-hivatalában (Pest, egyetem-utcza 4. sz.) valamint minden

könyvkereskedésben kaphatók:
Honvédvilág. Szerkesztik Kunsági és Potemkin. (8-rét 174,173 lap), 2 kö-

tet, szines borítékban, fűzve 2 ft.

Jósika Miklós. A rom titkai. Regény. Második kiadás. (8-rét 417 lap),
2 kötet, fűzve 1 ft.

Tóvölgyi Titusz. Az anyák bűne. Regény. (Kis 8-rét 276, 313, 264, 225
lap), 4 kötet, fűzve 3 ft.

Illatos-gyógyszeres növény-szappan.
Ugyanaz, illatos növényekből van készítve s hathatósságra nézve azon rend-

kívüli tulajdonsággal bír, hogy a bőrnek nemcsak minden tisztátalanságát távolitja
el, hanem annak gyengédséget, nyulékonyságot és friseséget kölcsönöz, mely ma-
gában is a legszebb bérszint képezi. — 1 db. ára 40 kr. s egyedül valódi minőségben
kapható Llieff M..

19 ? O - 3) illatszerésznél, Pest, váczi-uteza 21. sz. a. a Minervához.

Titkos

BETEGSÉGEK,
újonnan keletkezettek

$ nap alatt
minőségre nézve
48 óra alatt

meggyógyíthatnak

dr. FUX J.
26 év óta fenálló rendelési intézetében,
anélkül, hogy a beteg foglalatosságá-

ban háborgattatnék.
Rendel: d. u. 1—4 °>áig.

Tiszteletdíjjal ellátott levelek a leg-
gyorsabban eszközöltetnek.

Lakása: király-utcza, 88. sz. a. 1-ső
emelet. 149 (9 -12)

K
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Angol 5 0 0 franczia

ALSÓ SZOKNYÁK
4, 5, 6, 8, 10, 14 ftig.

Türsch F.-riél,
vácii-utcza, ,,a nagy Kristófll mellett.

114 (6-6)

T i t k o s

betegségek
bámulatos sebességgel alaposan gyó-

gyittatnak meg,

Tanber orvostador
volt tábori főorvos által,

felső-orszíiguton, 7-dik sz. a. „Szeged
varosához ' ozimzett kávéház átellené-
bem emeletes házban.

QMT Rendel 11 órától délutáni 8
óráig. Jutalék díjjal terhelt levelekre
válasz adatik. 130 (11—12)

KANYAJOZSEF
(előbb Bfihm és Kánya)

Pesten, József-tér 10-ik sz. &..
ajánlja

minden évszakra
dúsan ellátott

legújabb bel- ás külföld?

iiői-ilivíiliirii
tórát.

136 (6-6)

Vadászfegyverek és revolvereket
nagy választékban ajánl

fegyverkereskedése Pesten, váczi-utcza a „levélhez44

a következő issen jutányos árakon, u. ni.:
Egy szimpla fegyver vascsővel 8 fttól 10 ftig.
Egy duplafegyver vasosővel és patentcsavarral keményen forrasztva 15 ,, 18 ,,
Egy duplafegyver drótcsövei (liuban) • 25 „ 27 „
Egy duplafegyver zsinórcsővel vagy finom damasztcsővekkel 33 „ 60 ,,

Lefaucheux-féle keltöscsövü és hátultöltő vadász-fegyverek,
a legfinomabb puskamüves munkák, saját készítményeim,

folyvást készen találhatók raktáromban a legnagyobb változatoáságban, a legfinomabb damaszkcsövekkel,
tartós szerkezettel, szép véséssel, ezüst vagy arany díszítéssel, lövésben jól kipróbálva, 60, 10, 80, 100
és 120 ttjával;
továbbá: bőváltozatosságban találhatók franczia Lefaucheux-fegyverek a leghíresebb fegyvergyárakból
45, 50, 60 és 70 ttjával.

A hozzájok illő töltények (mind bel-, mind külföldi gyártmányok) nagy mennyiségben a legjutányo-
sabb áron kaphahatók.

(Lefaucheux módszer) 6 lövéssel egészen tökéletes önfelhuzással 12, 20, 25, 30, 35, 40—50 ftig.
Pisztolyok, szimpla párja 4 fttól, duplacsövüek 8 fttól fölfelé.

W * Minden fegyver lőképességee'rt kezeskedem. "Wl
SW" Vidéki megrendelések pontosan az előirat szerint történnek és az öszlet beküldése vagy

postai utánvét mellett azonnal teljesittetnek.
Egy fegyver bepakolásáért 50 kr. számittatik. 79 (16—35)

188 STREK és TÁRSAI (2-3)

ajánlják

gazdasági gépgyáruk
készítményeit, főleg maga-magától élesítő aczél szántóvasból készült ekéi-
ket, ugyszinte czélszerii javított szóró és tisztító rostáikat, kukoricza-
morzsolóikat, szecska- és cservágóikut. H^gT E szs.kba vágó minden-
nemű megrendelések a legrövidebb idő alatt pontosan teljesittetnek.

Pest. iillöi-ut 10. szám.

Paris, 1862.
nagy

arany-érem. ||

175

Wageinann Gusztáv
cs. kir. szab. első bécsi

petróleum, finomító,

Bécs, 1866.
nagy

ezüst-érem.

(4-6)

stearin-gyertyák, gépolaj és parafin kocsikcnőcs-gyára
B É C ,

központi iroda Stadt, "VVallfischgasse Nr. 7.
Ajánlja a közelgő nagyobb fogyasztási időszakra, mint átalánosan kitűnőnek elis-

mert gyártmányait a leírj után yosb B)' á " árakon.

Gépkenö-oiaJ és zsir.
A gyár által készített gépkenő-olaj

és zsir, a múlt nemzetközi kiállításon Pa-
risban a nagy aram-éremmel tüutettetett
ki, s csaknem az egé<z osztrák vat-pái) Ák
8 több iparági s ga.MÍászuti vállalatok ál-
tal használatba vétetett. E gój>o!aj kitű-
nőségét jelesül a cs. kir. f*ab. északi,
nyugati s az áll-uni vaspálya igazgatósá-
gok s több nagyobbsz: rii iparági válla-
latok bizonyítványai igazolják, melyek
bármikor megtekimhetók.

Belga szab. koesikenöcs,
setétkék, világoskék és sárga a legfino-
mabb minőségben; e kocsikenőcs ne cse-

réltessék ff! a kereskedésben elő forduló
s nevére nem méltó pót-koesikenőcscsel.

Bécsi stearin-gyertyák,
a legfinomabb minőségben narancssárga

papirban csomagolva.

Sálon és asztali gyertyák,
bécsi és vámfontokban.

Petroleum,
veszélynélküli, s fel nem lobbanó, jótál-

lás mellett, valamint

Ligroine,
a legfinomabb minőségben.

Évenkint 40 sorshúzás. 20 résztvevő. 20 darab sorsjegy.
Az újonnan rendezett

sorsjáték-társulat programmja.
Több tisztelt egyének által felszólittatván, egy nagyobb soisjátéku társulat

dezése és összeállítására, a legkedveltebb sorsjegyeknek következő csoportozatát
tám össze :
1 db. 1854

1860
1864
Svédi
Milánói
Dun&gőzh. társul.
Triesti
Salmi
Genoisi
Clary

sorsjegy ért. 250 frt.
100 „
80 „
10 tall.
10 frc.

100 frt.
50 „
40 „
40
4ü

1 db. Budai
1 ,, Keglevich
1 „ Rudolf
1 „ Waldstein
1 „ Como Rentenschein
2 ,, Freyburgi
1 „ Windischgratzi
1 „ Hitel
1 „ Pálffy

sorsjegy ért. 40
10
10
20
42
15
20

100

ren~
álli-

frt.

lira
frc.
frt.

40

Havonkinti 4 frt. részlet fizetésekkel, 20 részletben. Ezen sorsjegyeknek egy év
folyama alatt 40 húzásuk van, tehát minden résztvevő, majdnem minden héten játszik
2 50,000 frt., 220,4iOO frt,, 200,000 frt., 100,000 frt., 80,000 frt., 60,000 frt.,.
50,000 frt., 40,000 frt, 3O,»iOO frt., 20,000 frt., 10,000 frt., stb. nyereményekre,
és miután a havi befizetések csak 4 frt. tesznek ki, ennélfogva a résztvevő alig 1 frt.
osztr. ért. játszik a fentebbi nyereményekre sót még e csekély összeg'is, a sorsjáték-
társulat bezártával, az akkori srkeleti árban visszanyerhető. Ugy hiszem, nem szükséges
e sorsjáték-társulat előnyeit bővebben fejtegetni,miután a fent elősoroltak eléggé kimu-
tatják, mikép lehet csekély dij befizetés mellett, jelentékeny nagy nyereményeket tenni.

Az első befizetés összege a bélyeggel együtt 10 frtra rug, melynek lefizetésével,
minden résztvevő, részvényjegyét, a melyre a fentebbi sorsjegyek feljegyezvék, meg-
kapja. Minden egyes beléphet a társaságba, és nem kell a többi részvevőkről
gondoskodnia.

Vidéki megrendelések, a legtávolabbi vidékről is, az első részlet bérmenteí
beküldése mellett alegpontosabban eszközöltetnek és az illető feladványi eüsmervények,
a félnek elismervényül szolgálnak

Ha a társaság magát maga állítja össze, azon előnyben részesül, hogy a fokonkint
befizetett összeget kiveheti, és a sorsjegyek nem adatnak el, hanem a társulatnak az
utolsó részlet lefizetésével kiadatnak.

Miután e sorsjegy-társulatnak csak néhány részvénye nincs még lefoglalva, ennél'
fogva kérem az ebbe való belépést, sürgetóleg bejelenteni.

Tisztelettel

189 (2-3)
kön in Zsigmond,

váltó-irodája, Győrött, belváros, fehérvári-utcza.

Kiadó-tulajdonos Ilfckenast Gusztáv. -- Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1868 (egyetem-utcza 4-dik szám alatt).

Tizenötödik évfolyam.

Csak most végződött be Bécsben az
európai államok küldötteiből alakult távirda-
értekezlet. Ez értekezleten a magyar király-
ságot Takács János, a közgazdasági magyar
kir. minisztérium távirdai osztályának főnöke
képviselte. Csak ez egyetlen körülmény is
elégséges volna, hogy fölkeltse az érdekelt-
séget iránta. Hát a sok érthetetlen és pon-
tatlan táviratért békételenkedő hirlapi pa-
naszok nem tették-e kíváncsivá a közönséget,
megismerni a főnököt, a kinek az a köteles-
sége, hogy rendessé és pontossá tegye a
rendetlen, pontatlan távirdászt, — magyarul
tudóvá azt, a ki nem tudott; meghallgassa
a sok panaszt, és elégtételt ad-
jon a közönségnek, még pedig
ugy, hogy el ne riadjon a hiva-
talnok se?

íme tehát itt van az a férfi,
a ki legelső képviselte nemzet-
közi távirdai értekezleten a
magyar királyságot! A ki kö-
zülünk, magyarok közül a leg-
első távirdai igazgató!

Különben, ha mindez nem
volna; ha ott ülne ma is a ko-
lozsvári ref. főtanoda tanári
székén: akkor is megtisztelve
éreznők magunkat bemutatása
által; akkor is méltó joggal
mondanókel: sok ilyen polgárt
e hazának! ^

Magyar embereknek sok
szép erényök van: nagylelkű-
ség, vendégszeretet, hősiesség
elismert tulajdonságai fajunk-
nak. És van még ezeken kivül
akármennyi, melyekkel egyi-
künk vagy másikunk ékeske-
dik. Egyik áldozó jó barát, a
más hü férj, gondos apa; van
a ki államférfim, van a ki irói,
szónoki tehetségekben kitűnő.
Hanem valljuk meg őszintén,
hogy egynémi jó tulajdonság-
hói több is elférne minálunk,
azokból főként, a melyeket leghelyesebben
a közélet erényeinek nevezhetnék. Állandó
Munkálkodás a közügyekért, rend, pontos-
ság, lelkiismeretesség a hivatalban, köz- és
Magánérdek tiszta megkülönböztetése: ezek
az erények még nagyobb bőségben is elfér-
nének forrongó, alakulásban levő közéletünk

T a k á c s J á n o s .
terén. Ezek az erények képezik Takács
János fötulajdonait.

A kolozsvári fötanodában mathesist és
természettudományokat tanított. Nagy tu-
dományu férfi, buzgó tanár: természetes,
hogy sok jeles tanítvány került ki kezei alól.
De sokkal nagyobb és üdvösebb volt az az
eredmény, mely igazgatói működését ki-
sérte. Rendet és fegyelmet vitt az intézetbe
és figyelme ki nem fáradott soha azok fenn-
tartásában. 8 — 900 tanuló, nagyobb részint
együtt lakva, a társadalom legkülönbözőbb
osztályaiból összegyűlve, 15 — 20. számból
álló tanitószemélyzet, rendes tanárok s

T A K Á C S J Á N O S .

ideiglenesek, különböző nézetekkel, korra,
észjárásra, előtanulmányokra különbözők
egymástól: ama nagy és sokféle tömeget
kellett e sokféle irányú társak segélyével
egy helyes utón vezetni.

Habár a rendes tanárok közös tanácsko-
zásaiból vette kezdetét minden ujitás, habár

a reformok Takács odamenetele előtt már
meg voltak kezdve: kétségtelen, hogy az
elmúlt feudális kor nyűgöző hagyományai-
nak leküzdésében, az ő vagy társai indítvá-
nya szerint tervbe vett reformok kivitelében
övé volt a munka súlya, mely igazgatói
állásánál fogva meg is illeté, és mely alól
tevékeny természete nem keresett kibúvókat.

Igazgatása alatt a kolozsvári ref. főiskola
példányintézetté vált, a mennyire erdélyi
viszonyok közt válhatott.

Habár egy akkora intézet szervezése,
vezetése bőven elég gondot adhatna egy
fejnek, Takács János gondoskodásának egyéb

tárgya is volt, mely körül ha-
sonló buzgalmát és hasonló ta-
pintatát hasonló siker koszo-
ruzta.

Az erdélyi ref. tanodáknál
a tanoda vagyonának első és
közvetlen intézője a tanári tes-
tület. Nem valami eszményi
rendszer biz ez; és igen gyakran
megsínyli vagy a tanítás, vagy
a gazdaság vagy mindakettö a
másikat. Takács és hasonló
buzgalmu emberek azonban
századokra kiható jó ered-
ménynyel használják e szabad
kezet.

Nem beszélhetek számok-
kal; de annyit tudok, hogy mi-
kor Takács oda ment, ez inté-
zet anyagi ügyei közel sem vol-
tak oly jól rendezett állapot-
ban, mint mikor onnan eltá-
vozott.

Nem mondom, hogy mind-
ez egyedül a Takács János ér-
deme. A kolozsvári ref. főisko-
lának az a szerencséje volt 1849
után, hogy egyszerre több ki-
váló jelességü egyént számit-
hatott tanárai közé. A kollegi-
alitásnál fogva együtt, az egész
testület nevében vittek keresz-

tül mindent; de hogy mindennemű javítás-
nak akár megindításában, akár kivitelében
Takács Jánosnak kiváló érdeme van, azt
volt társai is Örömmel ismerik el.

Ö indította meg azt is, hogy szegény ta-
nulókat közadakozás utján tápláljanak, és
oly sikerrel, hogy 50 — 60 tanuló nyer tel-

32-ik szám.

Pest, augusztus 9-én 1868.

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Ujsag és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 10 ft. — Fél évre 5 ft.
Csnpan Vasárnapi Újság: Egész évre 6 ft. — Fél évre 3 ft. — Csupán Politikai Újdonságok: Egész évre 5 ft. — Fél évre 2 ft. 50 kr.

_ Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásná! 10 krba, háromszori vagy többsaöri
igtatásnál csak 1 krba számittatik. — Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad BCCRIXTI : Oppelik Alajos, Wollzeile Nro. 22. és Haattenatein és Vogler, Wollzeile Nro. 9. — Bélyeg-dij külBn
minden igtatás után 30 ujkrajczár.


